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  Naše knihy distribuuje knižní velkoobchod KOSMAS


  
    Pro Philipa Onyanga...


    ... nejstatečnějšího kluka,

    jakého jsem kdy potkal.

  


  
    Poděkování


    Rád bych poděkoval několika lidem, kteří mi stouhle knihou pomáhali.


    Především úžasně nadanému Tonymu Ros­sovi zajeho magické ilustrace. Dále Ann-Janine Murtaghové, skvělé šéfce divize dětských knih uHarperCollins. Nickovi Lakeovi, mému pracovitému redaktorovi apříteli. Fantastic­kým grafikům Jamesi Stevensovi aElorine Grantové, kteří pracovali jeden naobálce adru­hý natextu. Pečlivé jazykové redaktorce Lizzie Ryleyové. Samantě Whiteové zaskvělou práci při propagaci mých knih. Báječné Tanye Bren­nand-Roperové, která vytváří audioverze. Asamozřejmě také svému literárnímu agentovi Pau­­­­lu Stevensovi zIndependentu zajeho vytrvalou podporu.


    Ze všeho nejvíc bych chtěl poděkovat vám dětem zato, že moje knihy čtete. Vážně mě za­hanbujete, když zamnou chodíte naautogramiády, píšete mi dopisy nebo posíláte obrázky. Moc rád vám vyprávím příběhy. Doufám, že mě jich ještě pár napadne. Čtěte dál, prospívá vám to!
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    Kapustová voda


    „Ale sbabičkou je děsná nuda,“ stěžoval si Ben. Byl studený listopadový páteční večer aon se ja­ko obvykle otráveně válel nazadním sedadle rodinného auta. Zase už jeli kbabičce, kde měl jako každý týden přespat dorána, ajemu se tam příšerně nechtělo. „Se všema starýma je nuda.“


    „Takhle obabičce nemluv,“ napomenul ho nepřesvědčivě táta. Tlustým pupkem se přitom opíral ovolant malého hnědého rodinného autíčka.


    „Já to tam nesnáším,“ protestoval Ben. „Telka jí nefunguje, pořád chce jenom hrát scrab­ble asmrdí kapustou!“


    „No, musím uznat, že vtomhle má pravdu, babička vážně smrdí kapustou,“ souhlasila má­ma, která si ještě naposlední chvíli malovala rty konturkou.


    „Pěkně děkuju zapomoc, ženo,“ zavrčel táta. „Moje matka je nanejvýš slabě cítit vařenou zeleninou.“


    „Nemohl bych svámi?“ prosil Ben. „Já miluju společný tanec,“ lhal.


    „Říká se tomu společenský tanec,“ opravil ho táta. „Anemiluješ ho. Říkal jsi, cituji: To bych radši snědl suchý znosu, než koukal natu kravinu.“


    Benovi rodiče totiž společenský tanec milovali. Ben si občas říkal, že ho milují víc než jeho. Vsobotu večer se vtelevizi vysílal pořad Tanec shvězdami, kdy různé celebrity tančily vpáru sprofesionálními tanečníky. Táta smámou ho ani jednou nevynechali.


    Kdyby unich doma hořelo amáma si mu­sela vybrat, jestli zachrání blýskavou zlatou stepovací botu, kterou kdysi nosil Flavio Fla­violi (vypulírovaný opálený italský tanečník adonchuán, který vystupoval vevšech řa­dách to­­ho­hle televizního hitu), nebo své jediné dítě, Ben si myslel, že by si spíš vybrala tu bo­tu. Dneska máma státou měli namířeno doArény, aby Tanec shvězdami viděli živě na pódiu.


    „Já nevím, proč pořád vykládáš, že budeš in­stalatérem, Bene. Kdybys radši nemluvil hlouposti auvažoval otom, že budeš profesionálně tančit,“ prohlásila máma ačmárla si konturkou potváři, protože auto poskočilo nazvlášť vysokém zpomalovacím pruhu. Máma se ob­vykle líčila vautě, což znamenalo, že každou chvíli někam dorazila zmalovaná jako klaun. „Možná by ses nakonec mohl dostat idoTance shvězdami!“ dodala nadšeně.


    „Jenomže takhle poskakovat je trapný,“ od­sekl Ben.


    Máma zafňukala asáhla pokapesníčku.


    „Chovej se kmamince slušně. Auž mlč, Bene, buď tak hodný,“ řekl rázně táta azesílil hudbu. Samozřejmě že hrálo cédéčko zTance shvězdami –naobalu svítil nápis 50 zlatých hitů ze zlaté televizní show. Ben to cédéčko nenáviděl, už jen proto, že ho slyšel snad milionkrát. Musel ho poslouchat tolikrát, že to bylo jako mučení.


    [image: GANGSTAGRANNY14_rt.tif]


    Benova maminka pracovala vmístním ma­nikérském podniku jménem Gailin nehtový sa­lon. Moc zákaznic tam nechodilo, atak máma ata druhá paní, co tam pracovala (jmenovala se, jak jinak, Gail), většinu dne strávily tím, že vylepšovaly nehty jedna druhé. Brousily je, čis­tily, upravovaly, promazávaly, vyrovná­valy, leš­tily, vyplňovaly, lakovaly, prodlužovaly azdobily. Celý den jedna druhé něco dělaly snehty (ledaže vtelevizi dávali nějaký pořad sFlaviem Flaviolim). To znamenalo, že máma vždycky cho­dila domů shrozně dlouhými ba­revnými prodlouženými nehty narukou.


    Benův táta dělal ubezpečnostní služby vmíst­­ním supermarketu. Vrcholem jeho dvacetileté kariéry zatím bylo, že zastavil nějakého dědulu, který se pokusil schovat vkapsách dvě vaničky margarínu. Táta byl už teď tak tlustý, že by zažádným zlodějem ani utíkat nedoká­zal, mohl by mu ale zablokovat východ. Táta se smá­mou seznámil, když ji neprávem obvinil zkrádeže sáčku chipsů, adoroka se vzali.


    Auto zahnulo zaroh doGrey Close, kde se kr­čil babiččin přízemní domek. Stála tady ce­­lá řád­ka takových posmutnělých domečků, vnichž většinou bydleli staří lidé.


    Auto zastavilo aBen pomalu otočil hlavu kdomku. Zokna obýváku vyhlížela babička. Čekala a čekala. Vždycky čekala uokna, když měl Ben přijet. Jak dlouho tam už stojí? pomyslel si Ben. Odminulého týdne?


    Ben byl její jediné vnouče, pokud věděl, takže nikdo jiný kní nanávštěvu nechodil.


    Babička zamávala ausmála senaněho. Ne­ochotně jí to oplatil, ale protože byl hrozně na­štvaný, úsměv se mu moc nepovedl.


    Táta ani nevypnul motor, jen řekl: „Někdo znás tě zítra kolem jedenácté vyzvedne.“


    „Nešlo by to vdeset?“


    „Bene,“ zavrčel táta. Odemkl dětskou pojist­ku aBen nevrle otevřel dveře avystoupil. Sa­mo­zřejmě že žádnou dětskou pojistku nepotřebo­val; bylo mu jedenáct aměl dost rozumu, aby zajízdy dveře neotevíral. Podezíral tátu, že ji používá jen proto, aby se Ben cestou kba­bičce nepokusil oútěk. Dveře zaním za­cvakly amotor se znova rozběhl.


    Než Ben stačil zazvonit, babička už mu otevřela.


    Ven se vyvalil oblak kapustového zápa­chu. By­lo to jako velká smradlavá facka.


    Babička vypadala úplně jako zučebnice (viz obrázek nanásledující straně).


    „Maminka atatínek nepůjdou dál?“ zeptala se trochu zklamaně. Tohle byla jedna zvěcí, které naní Ben nemohl vystát: vždycky sním mluvila jako smiminem.


    Vrum-vrum-vruuuuuuum.


    Ben ababička se dívali, jak hnědé autíčko od­jíždí aposkakuje přes zpomalovací pruhy. Máma stá­tou nechodili kbabičce onic raději než Ben. Jen se jim hodilo, že ho mají vpátek večer kam odložit.


    „Ne, ehm... bohužel, babi...“ vykoktal Ben.


    „Aha. No dobře, tak pojď dál,“ zamumlala. „Scrabble už mám připravený akvečeři je tvoje oblíbená... kapustová polívka!“


    Benovi se protáhla tvář ještě víc. Neeeeeeeeeeee! pomyslel si.
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    Kachní kvákání


    Zachvíli už babička avnuk zahrobového mlče­ní seděli proti sobě ujídelního stolu. Stejně jako každý páteční večer.


    Když jeho rodiče nekoukali naTanec vtelce, jedli karí nebo vyrazili dokina. Páteční večer byl zkrátka „jejich“, aco si Ben pamatoval, vždycky ho vozili kbabičce. Pokud neměli namířeno naTanec shvězdami živě nascéně, chodili obvykle doTádž Mahalu (doté indické restaurace nahlavní třídě, ne do toho starého mramorového památníku vIndii) acpali se tam indickými plackami až kprasknutí.


    Vdomku nebylo slyšet nic než tikání stojacích hodin nakrbu, cinkání kovových lžic oporcelánové talíře aobčasné vysoké pískání babiččina pokaženého naslouchátka. Zdálo se, že hlavním smyslem tohohle zařízení není po­moci babičce odhluchoty, ale způsobit hlu­chotu jiným.


    Tohle byla jedna zvěcí, které Ben nababičce nejvíc nesnášel. Další byly:


    1) Babička vždycky plivla napoužitý papírový kapesník, který měla vrukávu svetru, aotřela jím vnukovi obličej.


    2) Televizi měla rozbitou odroku 1992. Teď už naní ležela vrstva prachu tak tlustá, že vypadala jako kožich.


    3) Dům měla plný knih apořád se snažila přinutit Bena, aby je četl, ikdyž on čtení nesnášel.


    4) Babička trvala natom, aby člověk nosil celý rok tlustý zimní kabát, ikdyž bylo venku vedro – prý „mu to prospěje“.


    5) Strašně smrděla kapustou. (Kdyby byl člověk nakapustu alergický, nemohl by se kní přiblížit ani nadeset kilometrů.)


    6) Když řekla „Uděláme si výlet“, myslela tím, že půjdou házet plesnivé kůrky chleba kachnám vmístním rybníčku.


    7) Pořád prděla atvářila se, že otom neví.


    8) Ty prdy nesmrděly jen kapustou. Smrděly shnilou kapustou.


    9) Ubabičky se muselo chodit spát tak brzo, že skoro ani nestálo zato vstávat.


    10) Pletla svému jedinému vnukovi kvánocům svetry sobrázky štěňat akoťat ajeho rodiče ho pak nutili, aby je celé svátky nosil.


    


    „Jak ti chutná polívka?“ zeptala sestará paní.


    Ben už deset minut míchal světle zelenou tekutinu votlučeném talíři adoufal, že se stane zázrak apolévka zmizí.


    Nezmizela.


    Ateď už byla skoro studená.


    
      [image: GANGSTAGRANNY24_rt.tif]

    


    Studené kousky kapusty, plovoucí vestudené kapustové vodě.


    „Ehm, moc dobrá, díky,“ odpověděl.


    „Fajn.“


    Tik tak tik tak.


    „Fajn,“ řekla znovu stará paní.


    „Fajn.“ Zdálo se, že babičce se sBenem povídá stejně těžko jako Benovi sní.


    Cink cink. Hvízd.


    „Co škola?“


    „Nuda,“ zavrčel Ben. Dospělí se vždycky ptají dětí naškolu. Což je téma, které děti nesnášejí ze všeho nejvíc. Oškole se člověku nechce mluvit, dokonce ani když je vní.


    „Aha,“ řekla babička.


    Tik tak cink cink hvízd tik tak.


    „Musím se jít podívat dotrouby,“ řekla ba­bička, když se dlouhá pauza protáhla naještě delší pauzu. „Peču tvůj zamilovaný kapustový koláč.“


    Pomalu se zvedla azamířila dokuchyně. Při každém kroku jí zpovoleného zadku unikla malá bublinka plynu. Znělo to jako kachní kvákání. Buď si to neuvědomovala, nebo uměla skvěle předstírat, že si to neuvědomuje. Ben se díval, jak odchází, apak se tiše proplížil na druhý konec pokoje. Nebylo to jednoduché, protože všude ležely hromady knih. Benova babička MILOVALA knihy apořád donějaké koukala. Měla je nastavěné napolicích, vyskládané naparapetech, vyrovnané vrozích.


    Nejradši měla detektivky. Knížky ogangsterech, bankovních lupičích, mafiánech atak. Ben si nebyl tak docela jistý, jaký přesně je mezi nimi rozdíl, ale zdálo se mu, že gangsteři jsou nejhorší.


    Ben sice strašně nerad četl, ale rád si prohlížel obálky babiččiných knih. Vpestrých barvách tam byla vyvedená rychlá auta akrásné ženy aBenovi se ani nechtělo věřit, že jeho nudná babička vážně ráda čte knížky, které vypadají tak dobrodružně.


    Proč je tak posedlá gangstery? myslel si Ben. Gangsteři nebydlí vpřízemním domku. Gangsteři nehrají scrabble. Gangsteři nejspíš nesmrdí kapustou.


    Ben četl velice pomalu aveškole ho učitelé zesměšňovali, protože ostatním nestačil. Ře­di­­telka ho dokonce přeřadila orok níž vnaději, že to čtení dožene. Výsledkem ale bylo, že všich­ni jeho kamarádi chodili otřídu výš aon se veškole cítil skoro stejně osamělý jako doma, kde se jeho rodiče starali jen otancování.


    Nakonec, pojedné ošemetné situaci, kdy má­lem shodil celou hromadu knih, se Ben dostal až kekvětináči vrohu.


    Rychle doněj vyklopil zbytek své polévky. Kytka vypadala, jako že stejně umírá, ajestli ještě nebyla mrtvá, babiččina studená kapustová polévka ji určitě dorazí.


    Najednou Ben znova uslyšel pokvikávání ba­biččina zadku; vracela se dojídelny. Hnal se tedy honem zpátky kestolu. Sedl si asnažil se tvářit pokud možno nevinně, prázdný talíř před sebou alžíci vruce. „Už jsem dojedl, babi, díky. Bylo to moc dobré.“


    „To je fajn,“ řekla stará paní adošourala se kestolu, na němž stál hrnec se sběračkou. „Mám jí tu pro tebe ještě spoustu, chlapče!“ Súsměvem mu naservírovala další talíř.


    Ben vhrůze polkl naprázdno.
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    Instalatérský týdeník


    „Nemůžu najít Instalatérský týdeník, Rádži,“ postěžoval si Ben.


    Byl opět pátek achlapec prohledával police místní trafiky. Svůj oblíbený časopis ale ne­mohl nikde najít. Byl určený profesionálním instalatérům aBena fascinovaly ty nekonečné stránky trubek, kohoutků, nádrží, plo­váků, bojlerů, cisteren aod­padů. Instalatérský týdeník bylo to jediné, co četl rád –hlavně proto, že tam byly většinou obrázky adiagramy.


    Odté doby, co byl Ben dost velký, aby udržel něco vruce, miloval všechny instalatérské prá­ce. Když si ostatní děti hrály vevaně skačenkami, Ben požádal rodiče okousky trubek ase­stavoval složité systémy, jimiž protékala voda. Když se vdomě rozbil nějaký kohoutek, Ben ho spravil. Když se ucpal záchod, Ben nebyl znechucený, ale radostí bez sebe!


    Jeho rodiče však nebyli nadšení, že se chce stát instalatérem. Chtěli, aby byl bohatý aslavný, ainstalatéři bohatí aslavní nebývají. Ben byl právě tak šikovný tam, kde bylo potřeba použít ruce, jak byl nešikovný načtení, akdyž přišel instalatér něco opravit, Bena to naprosto fascinovalo. Díval se naněj sobdivem, jako kdyby mladý lékař pozoroval slavného chirurga při práci.


    Ale pořád měl pocit, že rodiče zklamal. Zoufale si přáli, aby naplnil ambice, které se jim naplnit nepodařilo: aby se stal profesionálním tanečníkem.


    Benovi rodiče objevili svou lásku kespolečenskému tanci příliš pozdě, než aby se sami mohli stát šampiony. Aupřímně řečeno, stejně radši seděli nazadku utelevize akoukali se, než aby sami soutěžili.


    Proto si Ben většinou nechával svou vášeň pro sebe. Aby to mámě atátovi nepřišlo líto, skladoval Instalatérské týdeníky pod postelí. Ataky se domluvil sRádžem, majitelem trafiky, aby mu každý týden dával časopis stranou. Teď ho ale Ben nemohl nikde najít.


    Hledal ho začasopisem pro rockery Kerrang abulvárním Heatem, dokonce se díval ipod Dá­mu (ne pod opravdovou dámu, pod ženský magazín jménem Dáma), ale poInstalatérském týdeníku ani stopy. VRádžově obchodě vládl strašlivý zmatek, ale chodili sem lidé zdaleka široka, protože je Rádž vždycky něčím rozveselil.


    Rádž stál vpolovině štaflí avěšel vánoční výzdobu. Tedy vánoční –věšel tam nápis „Krásné narozeniny!“, nakterém páskou přelepil slovo „narozeniny“ a na ni načmáral fixem „Vánoce“.


    Rádž opatrně sestoupil ze žebříku, aby Benovi pomohl hledat.


    „Tvůj Instalatérský týdeník... hmm... Počkat, díval ses zakaramelky?“ zeptal se Rádž.


    „Jo,“ odpověděl Ben.


    „Apod omalovánkami není?“


    „Ne.“


    „Pod žvýkačky ses koukal?“


    „Jo.“


    „No tak to je vážně záhada. Vím určitě, že jsem ti ho objednával, Bene. Hmm, je to záhada...“ Rádž mluvil hrozně pomalu, jak to lidi dělají, když přemýšlejí. „Moc mě to mrzí, Bene, já vím, že ho máš rád, ale nemám tušení, kde je. Ale mám tady speciální nabídku nanuků Cornetto.“


    „Je listopad, Rádži, venku mrzne!“ namítl Ben. „Kdo by teď stál oCornetto?“


    „Každý, kdo se dozví omé speciální nabídce! Poslouchej: když si koupíš třiadvacet Cornett, dostaneš jedno zadarmo!“


    „Kčemu by mi proboha bylo čtyřiadvacet Cornett?“ zasmál se Ben.


    „Ehm, no, to já nevím, třeba bys jich mohl dvanáct sníst adruhých dvanáct si strčit dokapsy napotom.“


    „To je pěkná spousta Cornett, Rádži. Proč se jich vlastně tak moc chcete zbavit?“


    „Zítra projdou,“ vysvětlil Rádž, dokolébal se kmrazáku, odšoupl skleněné víko avytáhl krabici Cornett. Doobchůdku se vyvalil oblak ledové mlhy. „Koukni: Spotřebujte do15. listopadu.“


    Ben si krabici pečlivě prohlédl. „Jenžedo 15. listopadu 1996.“


    [image: GANGSTAGRANNY34_rt.tif]


    „No vida,“ pokrčil rameny Rádž. „Tím spíš je potřeba udělat naně speciální akci. Tak víš co, Bene? Moje konečná nabídka. Kup si jednu krabici Cornett ajá ti dám deset krabic úplně zadarmo!“


    „Ne, fakt ne, Rádži,“ řekl Ben. Nakoukl do mrazáku, jaká jiná překvapení setam asi ještě skrývají. Rádž ho nikdy nerozmrazoval aBena by nepřekvapilo, kdyby uvnitř našel dokonale zachovaného mamuta zdoby ledové.


    „Počkat,“ řekl, když odsunul pár ovocných nanuků obalených krystalky ledu. „Je tady! Instalatérský týdeník!“


    „Aha, už si vzpomínám,“ pokýval Rádž. „Dal jsem ho tam, aby zůstal čerstvý.“


    „Čerstvý?“ opakoval Ben.


    „No, mladíku, ten časopis chodí vúterý, adnes­ka máme pátek. Tak jsem ho strčil do mrazáku, abys ho měl čerstvý, Bene. Nechtěl jsem, aby se zkazil.“


    Ben si nebyl jistý, jak by se nějaký časopis mohl zkazit, ale stejně trafikantovi poděkoval. „To je odvás hezké, Rádži. Aještě bych prosil jedny čokoládové karamely.“


    „Můžu ti nabídnout sedmdesát tři balíčků karamel zacenu sedmdesáti dvou!“ zvolal trafikant smnohoslibným úsměvem.


    „Ne, díky, Rádži.“


    „Tak tisíc balíčků zacenu devíti set devadesáti osmi?“


    „Ne, díky,“ zavrtěl hlavou Ben.


    „Blázníš, Bene? To je úžasná nabídka. No dobře, dobře, vidím, že umíš smlouvat, Bene. Milion sedm balíčků karamel zacenu milionu ačtyř. To jsou tři balíčky karamel úplně za­darmo!“


    „Vezmu si jen jeden balíček aten časopis, děkuju.“


    „Jak si přejete, mladý pane.“


    „Už se nemůžu dočkat, až se dotoho časáku mrknu. Už zas musím nacelou noc kesvý nudný bábince.“


    Odposlední Benovy návštěvy uplynul týden auž tu opět byl obávaný pátek. Jeho rodiče se chystali na„romantickou komedii“, jak říkala máma. Láska alíbání atyhlety věci. Brrr.


    „No no no,“ pokáral ho Rádž, zavrtěl hlavou aodpočítal Benovi drobné nazpátek.


    Ben se okamžitě zastyděl. Tohle trafikant ješ­tě nikdy neudělal. Ben, stejně jako všechny ostatní místní děti, bral Rádže jako „jednoho znás“, ne „jednoho znich“. Byl tak činorodý arozesmátý, že se zdálo, jako by vůbec nepatřil mezi učitele arodiče aty ostatní dospělé, co mají pocit, že vám můžou vynadat jen proto, že jsou větší.


    „Že je tvoje babička stará, Bene,“ pokračoval Rádž, „ještě neznamená, že je nudná. Já už taky nejsem nejmladší. Akdykoliv jsem se stvojí babičkou setkal, připadala mi jako moc zajímavá dáma.“


    „Ale –“


    „Nebuď nani moc drsný, Bene,“ prosil Rádž. „Každý bude jednou starý. Dokonce ity. Ajsem si jistý, že tvoje babička taky má nějaké to tajemství. Staří ho vždycky mají...“
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    Divy azáhady


    Ben si vůbec nebyl jistý, jestli se Rádž nespletl, když mluvil obábince. Ten večer to bylo stejné jako vždycky. Babička uvařila kapustovou polévku, pak byl kapustový nákyp ajako dezert kapustová pěna. Dokonce se jí někde povedlo sehnat čokoládové bonbony spříchutí ka­pusty.*


    Povečeři si spolu sedli nazatuchlou pohovku jako vždycky.


    „Adáme si scrabble!“ zvolala babička.


    No tě pic, pomyslel si Ben. Dneska to bu­de ještě milionkrát větší nuda než minulý týden!


    Ben scrabble nesnášel. Kdyby bylo naněm, postavil by raketu avšechny desky nascrabble by vystřelil někam dovesmíru. Babička vy­táhla zkredence starou zaprášenou krabici se scrabblem arozložila ji nastoličce.


    Ben si povzdechl.


    Asi zaněkolik desetiletí –veskutečnosti nejspíš jen hodin –se zadíval nasvoje písmena apak se rozhlédl pohrací desce. Už sestavil:


    


    NUDA


    STOLETÁ


    KVÁKAT (dvojnásobek zaslovo)


    ZBYTEČNÉ


    PŠOUK (tohle slovo se muselo zkontrolovat veslovníku)


    VRÁSKY


    KAPUSTA (trojnásobek zaslovo)


    UTÉCT


    POMOC


    TOJEBLBÁHRA (Tohle babička neuznala, protože to nebylo jedno slovo.)


    


    Měl „O“, dvě „A“, „R“ a„V“. Babička zrovna sestavila „pastilky“ (dvojnásobek zaslovo), takže Ben využil písmeno „T“ apoložil „otrava“.


    „No, už je skoro osm, mladý muži,“ prohlásila babička, když se podívala namalé zlaté hodinky. „Myslím, že je čas jít dohajan...“


    Ben vduchu zakvílel. Dohajan! Není přece mimino!


    „Ale já doma chodím spát vdevět!“ zaprotestoval. „Akdyž nemám ráno školu, tak až vdeset!“


    „Ne, Bene, běž dopostele, prosím.“ Stará pa­ní uměla být dost rozhodná, když chtěla. „Ane­zapomeň si vyčistit zuby. Jestli chceš, přijdu ti zachvíli vypravovat něco nadobrou noc. Vždycky jsi to měl rád.“


    


    Ochvíli později stál Ben uumyvadla vkoupelně. Byla to studená vlhká místnost bez okna. Tu atam ze stěn opadaly dlaždičky. Byl tu jen jeden hodně opraný aroztřepený ručník ama­lé mýdlo, které vypadalo, že se skládá napůl zmýdla anapůl zplísně.


    Ben si zuby čistil strašně nerad. Proto jen dělal, že si je čistí. Je to jednoduché. Neříkejte rodičům, že jsem vám to prozradil, ale jestli to sami chcete vyzkoušet, stačí se řídit tímhle jednoduchým návodem:


    [image: návod]


    Vidíte? Je to jednoduché. Skoro tak jednoduché jako vyčistit si zuby.


    Ben se podíval sám nasebe vkoupelnovém zrcadle. Bylo mu jedenáct, ale byl menší, než by chtěl, takže se nachvilku postavil našpičky. Strašně chtěl být starší.


    Už jen pár let, myslel si, abude vyšší achlupatější, bude mít beďary ajeho páteční večery budou úplně jiné.


    Už nebude muset chodit knudné staré bábince. Místo toho bude moct dělat všechny ty úžasné věci, co vpátek večer dělají starší:


    Postávat spartou kamarádů před prodejnou salkoholem ačekat, až je někdo vyhodí.


    Nebo sedět naautobusové zastávce spár holkama vteplákových soupravách, žvýkat ani­kdy dožádného autobusu nenastoupit.


    Ano, čeká ho svět plný divů azáhad.


    Jenže teď, ikdyž venku bylo ještě světlo aBen slyšel, jak kousek odtud vparku hrají kluci fotbal, musel jít spát. Natvrdé úzké posteli vevlhkém pokojíčku vbabiččině zchátralém domku. Kde to smrdělo kapustou.


    Nejen trochu.


    Hodně.


    Ben si povzdechl azalezl pod deku.


    Vté chvíli bábinka tiše otevřela dveře dopo­koje. Ben rychle zavřel oči apředstíral, že spí. Dokolébala se kposteli aon cítil, jak se nad ním zastavila.


    „Chtěla jsem ti povídat něco nadobrou noc,“ zašeptala. Často mu vypravovala, když byl mladší, opirátech, pašerácích amistrech zločinu, ale natyhle nesmysly byl už moc starý.


    „Škoda že už spíš,“ řekla. „No nic, jen jsem ti chtěla říct, že tě mám ráda. Dobrou noc, můj malý Beníku.“


    Taky nesnášel, když mu někdo říkal „Beníku“.


    A„malý“.


    Aještě té hrůzy nebyl konec, protože Ben cítil, jak se babička naklonila adala mu pusu. Pichlavou, vousatou starou bradou se mu nepříjemně otřela otvář. Pak uslyšel známý rytmický kvákavý zvuk, který při každém kroku vydával její zadek. Dokvákala kedveřím azavřela zasebou, takže smrad zůstal vevnitř.


    Tak dost, pomyslel si Ben. Musím se odsud dostat!


    
      
        * Čokoládové bonbony spříchutí kapusty nejsou tak dobré, jak to zní –aono to kdovíjak dobře nezní.
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    Trochu posmutnělá


    „Áááááááhhhhkkkkk... pffffftttt... áááááhhhhh hhhkkk... pfffffffftttttttt...“


    Ne, čtenáři, nekoupil sis omylem překlad té­hle knížky dosvahilštiny. To byl zvuk, nakterý Ben čekal.


    Babička chrápala.


    Takže spala.


    „Ááááááááhhhhhhkkkkkkkkk... pppppffffff fffttttttt... ááááááááááááááááhhhhhhhkkkkkkkkk...“


    Ben se vyplížil ze svého pokoje azamířil kte­lefonu vhale. Byl to takový ten staromódní telefon, co přede jako kočka, když se vytáčí číslo.


    „Mami...?“ zašeptal.


    „JÁ TĚ SKORO NESLYŠÍM!“ křikla máma. Ben slyšel hrát hlasitou džezovou hudbu. Rodiče byli už zase vAréně akoukali naTanec shvězdami živě! Máma nejspíš slintala nad tím, jak Flavio Flavioli kroutí boky aláme srdce tisícům žen jistého věku. „Co je? Stalo se něco? Babička doufám neumřela?“


    „Ne, nic jí není, ale já to tady nevydržím. Ne­můžete pro mě přijet? Prosím,“ zašeptal Ben.


    „Flavio netancoval ještě ani druhý tanec.“


    „Prosím,“ žadonil Ben. „Já chci domů. Sbá­binkou je příšerná nuda. To je mučení, být ta­dy sní.“


    „Promluv si státou.“ Ben slyšel tlumený zvuk, jak předávala telefon.


    „HALÓ?“ křikl táta.


    „Prosím tě, mluv potichu!“


    „COŽE?“ křikl znovu.


    „Pšššt. Nemluv tak nahlas. Vzbudíš bábinku. Nemůžete pro mě přijet, tati? Prosím? Já to tady nevydržím.“


    „Ne, nemůžeme. Vidět tuhle show se člověku povede jednou zaživot.“


    „Ale byli jste tam iminulý pátek!“ namítal Ben.


    „No tak dvakrát zaživot.“


    „Aříkali jste, že příští pátek jdete zas!“


    „Koukni, nebuď drzý, nebo tam uní můžeš klidně zůstat až doVánoc, jasné? Dobrou noc!“


    Atáta zavěsil. Ben opatrně položil sluchátko atelefon potichounku cinkl.


    Ben si náhle uvědomil, že babička už ne­chrápe.


    Slyšela, co říkal? Ohlédl se aměl pocit, že vidí její stín, ale vzápětí to bylo pryč.


    Ben ji sice považoval zapříšerně nudnou, nechtěl ale, aby to věděla. Koneckonců, byla to osamělá stará vdova, její manžel zemřel dávno předtím, než se on narodil. Ben se provinile odplížil zpátky dosvého pokoje ačekal, čekal a čekal naráno.


    


    Usnídaně mu bábinka připadala jiná.


    Tišší. Možná starší. Trochu posmutnělá.


    Oči měla červené, jako kdyby plakala.


    Slyšela to? říkal si Ben. Doufám, že ne.


    Stála utrouby, Ben seděl umalinkého ku­chyňského stolu. Bábinka předstírala, že je za­braná dokalendáře, který měla pověšený vedle trouby nazdi. Benovi bylo jasné, že to hraje, protože vtom kalendáři nebylo nic zajímavého.


    Takhle vypadal typický týden bábinčina hektického života:


    


    Pondělí: Uvařit kapustovou polívku. Hrát scrabble sama se sebou. Číst knížku.


    


    Úterý: Upéct kapustový nákyp. Číst další knížku. Prdět.


    


    Středa: Uvařit „čokoládové překvapení“. Pře­kvapení je vtom, že to vůbec není čokoláda. Je to stoprocentně zkapusty.


    


    Čtvrtek. Celý den cucat mátovou pastilku. (Dokázala sjednou vydržet celou věčnost.)


    


    Pátek: Cucat pořád tu stejnou mátovou pastilku. Návštěva mého úžasného vnuka.


    


    Sobota: Můj úžasný vnuk odjede. Konečně si zase sednu. Vyřízená jako vždycky!


    


    Neděle: Jíst pečenou kapustu sdušenou kapustou, ktomu vařenou kapustu jako přílohu. Prdět celý den.


    


    Nakonec se bábinka odvrátila odkalendáře ako­nečně promluvila. „Maminka atatínek ta­dy zachvilku budou,“ řekla.


    Ty minuty byly jako hodiny. Co hodiny, dny! Celé měsíce!


    Minuta může být dlouhá doba. Nevěříte? Tak si sedněte sami dopokoje anedělejte nic, jen počítejte došedesáti vteřin.


    Už jste to udělali? Nevěřím vám. Nedělám si legraci. Chci, abyste vážně šli azkusili si to.


    Nebudu vypravovat dál, dokud to neuděláte.


    Já mám času dost.


    Já tady můžu být celý den.


    Tak co, už jste to zkusili? Fajn. Tak zpátky kpříběhu...


    


    Těsně pojedenácté hodině zastavilo před babiččiným domem malé hnědé auto. Máma nechala motor nastartovaný, jako by čekala nabankovní lupiče, až vyběhnou slupem. Naklonila se aotevřela dveře, aby Ben mohl rychle naskočit aaby už už byli pryč.


    Ben se šoural kautu ababička stála vedveřích. „Nechceš jít načaj, Lindo?“ zavolala.


    „Ne, díky,“ odpověděla Benova máma. „Ho­nem, Bene, nasedni už, proboha!“ Šlápla na plyn. „Mně se s babčou mluvit nechce.“


    „Pst, uslyší tě,“ napomenul ji Ben.


    [image: GANGSTAGRANNY54_rt.tif]


    „Já myslela, že bábinku nemáš rád,“ podivila se máma.


    „To jsem neřekl, mami. Říkal jsem, že je sní nuda. Ale nechci, aby to věděla, víš?“


    Máma se zasmála azahnula zGrey Close. „Já bych si starosti nedělala, Bene, tvoje babička je trochu mimo. Půlku věcí, co říkáš, nejspíš stejně nechápe.“


    Ben se zamračil. Tímhle si nebyl tak jistý. Vzpomněl si nato, jak se babička tvářila ráno usnídaně. Najednou měl hodně nepříjemný pocit, že chápe víc, než vůbec tušil...
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    Studené mokré vejce


    Tenhle páteční večer by byl stejně ukázkově nud­ný jako ten minulý, kdyby si Ben nebyl ssebou vzal nejnovější výtisk svého časopisu. Máma státou už zase odložili své jediné dítě kbabičce.


    Jen tam Ben přijel, proběhl kolem ní dosvé malé vlhké ložničky, zavřel dveře apřečetl nej­novější Instalatérský týdeník odzačátku do konce. Byl tam úžasný návod se spoustou ba­revných fotek, jak instalovat nejnovější typ kombinovaného bojleru. Ben si založil růžek stránky. Už věděl, co chce kVánocům.


    Když časopis dočetl, povzdechl si azamířil doobýváku. Věděl, že nemůže celý večer zůstat vesvém pokoji.


    Bábinka zvedla hlavu ausmála se, když ho viděla. „Adáme si scrabble!“ zvolala vesele aza­mávala naněj hrací deskou.


    


    Další ráno ovzduší zhoustlo nápadným tichem.


    Seděli spolu votlučené kuchyňce. „Ještě va­jíčko?“ zeptala se babička.


    Benovi vařená vejce nechutnala, aještě ne­dojedl ani to první. Bábinka dokázala zkazit do­konce itakhle jednoduché jídlo. Vejce byla vždycky vodovatá atopinky spálené nauhel. Když se stará paní nekoukala, Ben vystřeloval vaječnou patlaninu lžičkou zokna aschovával topinky zaradiátor. Už jich tam musela být pěkná zásobička.


    „Ne, babi, já už mám dost,“ odpověděl Ben. „Moc dobré vajíčko, díky,“ dodal.


    „Hmmm...“ broukla nepřesvědčeně stará pa­ní. „Je trochu chladno. Půjdu si vzít ještě jeden svetr,“ prohlásila, ikdyž už nasobě měla dva. Skvákáním se odšourala zmístnosti.


    Ben vyhodil zbytek vajíčka oknem apak se pokusil najít něco jiného kjídlu. Věděl, že ba­­bič­ka má nanejvyšší polici vkuchyni tajnou zá­sobu čokoládových sušenek. Jednu Benovi vždycky dala na jeho narozeniny. Ben si sám čas od času taky nějakou vzal, když měl poba­biččiných kapustových specialitách hlad jako vlk.


    Rychle tedy postrčil židli kekredenci avylezl nani, aby nasušenky dosáhl. Vzal doruky plechovku. Byla to krabice odJubilejních sušenek zroku 1977 abyl naní odřený apoškrábaný portrét ohodně mladší královny Alžběty II. Krabice mu připadala dost těžká. Mnohem těžší než obvykle.


    Zvláštní.


    Ben plechovkou trochu zatřepal. Nevypadalo to aani neznělo, že by uvnitř byly sušenky. Spíš jako by tam byly kamínky nebo kuličky.


    Ještě divnější.


    Ben odšrouboval víčko.


    Ajen zíral.


    Aještě chvíli zíral.


    Nevěřil vlastním očím.


    Diamanty! Prsteny, náramky, náhrdelníky, náušnice, všechny svelikými třpytivými diamanty. Diamanty, diamanty azase diamanty!


    Ben nebyl žádný odborník, ale odhadl, že uvnitř plechovky musejí být šperky zatisíce liber, možná dokonce zamiliony.


    [image: GANGSTAGRANNY60_rt.tif]


    Najednou uslyšel, jak si to bábinka kváká zpátky. Horečně našrouboval znova víčko avrátil plechovku napolici. Seskočil, přistrčil židli zpátky kestolu asedl si.


    Když se podíval na okno, uvědomil si, že vy­střelené vajíčko nevyletělo až dozahrady, ale že stéká poskle. Jestli uschne, tak bude bábinka potřebovat letlampu, aby ho dostala dolů. Bě­žel tedy honem koknu, studené vajíčko ze skla vysrknul apak se vrátil nažidli. Bylo to tak nechutné, že ho zpanikařený Ben nedokázal spolknout, atak ho nechal vpuse.


    Babička se přišourala zpátky dokuchyně vetřetím svetru.


    Akvákala.


    „Vezmi si bundu, mladíku. Maminka statínkem tady budou cobydup.“


    Ben neochotně spolkl studené mokré vejce. Sklouzlo mu dokrku. Fuj, fuj aještě jednou fuj. „Jo,“ řekl sobavou, že se pozvrací avrátí vajíčko naokno.


    Míchané.
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    Pytle shnojem


    „Mohl bych dneska zase kbabičce?“ zeptal se Ben ze zadního sedadla hnědého autíčka. Dia­manty vté plechovce nasušenky, to bylo něco nepochopitelného; nemohl se dočkat, až se pustí dopátrání. Možná dokonce prohledá bábinčin domek doposledního koutu. Fakt to byla hrozná záhada.


    Rádž říkal, že jeho babička má možná nějaké to tajemství. Ajak se zdálo, měl pravdu! Aať už je to bábinčino tajemství jakékoli, musí to být fakt bomba, aby vysvětlilo takovou spoustu diamantů. Co když bývala miliardářka? Nebo pracovala vdiamantovém dole? Nebo jí je odkázala nějaká princezna? Ben se už nemohl dočkat, až to zjistí.


    „Cože?“ nevěřil svým uším táta.


    „Ale vždyť jsi říkal, že je sní hrozná nuda,“ dodala podobně užasle asnad itrochu popuzeně máma. „Říkal jsi, že se všemi starými je nuda.“


    „To byl vtip,“ odpověděl Ben.


    Táta si Bena prohlížel vezpětném zrcátku. Svému synovi posedlému instalatérstvím ro­­zu­měl těžko izanormálních okolností. Teď už ho ale nechápal vůbec. „Hmm, no... jestli víš jistě, že chceš, Bene...“


    „Vím to jistě, tati.“


    „Zavolám jí, až přijedeme domů. Jestli třeba někam nejde.“


    „Nejde!“ ušklíbla se máma. „Bábinka nikam nešla už dvacet let!“ za­hihňala se.


    Ben si nebyl jistý, proč je to legrační.


    „Nedávno jsem ji vzal dozahradnického centra,“ namítl táta.


    „Jenom proto, že jsi potřeboval, aby ti někdo pomohl tahat ty pytle shnojem,“ připomněla mu máma.


    „Ale stejně si to skvěle užila,“ odsekl táta aznělo to naštvaně.


    


    Později seděl Ben sám nasvé posteli anevěděl, očem přemýšlet dřív.


    Kde proboha bábinka vzala ty diamanty?


    Jakou mají cenu?


    Proč žije vtakovém otlučeném domku, když je bohatá?


    Ben přemýšlel apřemýšlel, ale žádná odpověď ho nenapadla.


    Pak dopokoje vešel táta.


    „Babička nemá čas,“ oznámil. „Říkala, že by tě strašně ráda viděla, ale že navečer má už jiné plány.“


    „Cože?“ vyjekl Ben. Babička skoro nikdy ni­kam nechodila –Ben viděl její kalendář. Záhada byla čím dál záhadnější...
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    Příčesek vesklenici


    Ben se schovával vkřoví ubabiččina domku. Sotva rodiče vobýváku zapnuli Tanec shvězdami, Ben vylezl oknem ze svého pokoje, svezl se pookapové rouře anakole ujel osm kilo­metrů kbabičce.


    Už to samo svědčilo otom, jak moc je zvědavý. Nakole jezdil nerad. Rodiče mu pořád radili, že by měl víc cvičit. Že když chce někdo být profesionálním tanečníkem, tak prostě musí být vdobré kondici. Jenže když ležíte pod umyvadlem ašroubujete nový kus měděné trubky, nakondici moc nezáleží, takže Ben se nikdy dobrovolně nehýbal víc, než musel.


    Až teď.


    Jestli babička skutečně poprvé zadvacet let měla někam namířeno, Ben musel vědět kam. Možná se přitom vyjasní, kde vzala tu hromadu diamantů vplechovce odsušenek.


    Funěl tedy ponáplavce kolem kanálu narozvrzaném starém kole až doGrey Close. Jediné dobré natom bylo, že byl listopad, atudíž Ben neměl úplně propocené, ale jen mírně provlhlé oblečení.


    Šlapal rychle, protože věděl, že ikdyž Tanec shvězdami trvá celé hodiny –co hodiny, celé dny! –, kbabičce to je nakole půl hodiny, ajen pořad skončí, bude máma Bena volat kvečeři. Benovi rodiče milovali všechny pořady, kde se tancovalo –Tanec nabruslích, Hledá se tanečník –, ale Tancem shvězdami byli úplně posedlí. Nahrávali si úplně všechny díly aměli nevídanou sbírku různých předmětů, které stím pořadem byly nějak spojené. Například:


    • Svítivě zelená tanga, která měl jednou nasobě Flavio Flavioli, aktomu jeho zarámovanou fotku, nakteré je měl oblečené.


    [image: GANGSTAGRANNY69_rt.tif]


    • Záložku doknihy zpravé umělé kůže se symbolem Tance shvězdami


    • Zásyp proti plísni nanohou, podepsaný Flaviovou profesionální taneční partnerkou, rakouskou kráskou Evou Buntzovou


    • Návleky nanohy Pro něj aPro ni zoficiální kolekce Tanec shvězdami


    • Cédéčko spísněmi, které se vpořadu málem hrály


    • Malý příčesek vesklenici, který používal moderátor pořadu sir Sean Shmatley


    • Lepenkový portrét Flavia Flavioliho vživotní velikosti, který měl kolem úst šmouhy odmáminy rtěnky


    • Lahvičku sušním mazem jedné ze slavných osobností, které vpořadu soutěžily, poslankyně Rachel Przedpoyaté


    • Tělové punčocháče, které byly cítit Evou Buntzovou


    • Ubrousek snačmáranou zadnicí. Autorem kresbičky byl „zlý muž“ poroty Craig Lentilca-Woodward


    • Souprava kalíšků navajíčka zoficiální kolekce Tanec shvězdami


    • Půl tuby tónovacího krému, který používal Flavio Flavioli


    • Akčního pohyblivého panáčka porotce Craiga Lentilca-Woodwarda


    • Kůrka odhavajské pizzy, kterou okousal Flavio (ispotvrzením oautenticitě podepsaným Evou Buntzovou)


    


    Byla sobota, takže až pořad skončí, budou kvečeři fazole se sýrem aklobásou. Ani máma, ani táta neuměli vařit, ale ze všech hotových jídel, která se vytáhla zmrazáku, propíchala vidličkou anatři minuty strčila domikrovlnky, bylo tohle Benovo nejoblíbenější. Měl hlad anechtěl oto přijít –což znamenalo, že se musí poměrně rychle odbabičky zase vrátit. Kdyby bylo řekněme pondělí aměli lasagne skuřecím karí nebo středa abyla pizza skebabem nebo neděle aslaný koláč se švej-ču-žou*, tak by se Ben tolik nenamáhal.


    


    Smrákalo se. Byl konec listopadu, takže se taky rychle ochlazovalo astmívalo. Ben drkotal zuby vkřoví ačekal, jestli se babička objeví. Kam může jít? myslel si. Nikdy přece nikam nechodí.


    Viděl, jak se uvnitř vdomku pohybuje její stín. Pak se vokně objevil obličej aBen se rychle schoval. Křoví zašustilo. Pššššt! pomyslel si Ben. Viděla ho stará paní?


    Pochvilce se pomalu otevřely hlavní dveře aven vyšla postava celá včerném. Černý svetr, černé legíny, černé rukavice, černé ponožky, nejspíš ičerné kalhotky apodprsenka. Tvář za­krývala černá kukla, ale podle nahrbených zad Ben poznal, že to je babička. Vypadala jako vystřižená zobálky některé té knížky, co tak ráda četla. Nasedla nasvůj invalidní skútr anastartovala.


    Kam proboha jede?


    Aco bylo důležitější –proč je oblečená jako nindža?


    Ben opřel kolo okřoví achystal se stopovat vlastní babičku.


    Což by ho bylo ještě nedávno ani vesnu nenapadlo.


    Babička se sunula na skútru podél zdi, jako když pavouk utíká zkoupelny asnaží se nebýt vidět. Ben se zaní plížil tak potichu, jak dokázal. Nebylo to nic těžkého, invalidní skútr jezdí nejvyšší rychlostí necelých sedm kilometrů zahodinu. Když se babička šinula přes silnici, najednou se otočila, jako by něco zaslechla, aBen skočil zastrom.


    Čekal atajil dech. Nic.


    Pochvilce vykoukl zastromem auviděl, že bábinka dojela nakonec ulice. Pokračoval vpronásledování.


    Brzo se ocitli poblíž hlavní ulice. Byla téměř liduprázdná. Nastal podvečer; obchody už za­vřely ahospody arestaurace ještě neotevřely. Bábinka se vyhýbala osvětleným místům aob­čas se schovala dodveří. Zřejmě se blížila kcíli.


    [image: GANGSTAGRANNY74_rt.tif]


    Když Ben uviděl, kde zaparkovala, zatajil dech.


    Před klenotnictvím.


    Vevýloze se třpytily náhrdelníky, prsteny ahodinky. Ben nevěřil vlastním očím: babička vytáhla zkošíku skútru plechovku kapustové polévky. Nápadně se rozhlédla apak se rozpřáhla, aby plechovku prohodila výlohou klenotnictví.


    „Neeeeee!“ vyjekl Ben.


    Babička upustila plechovku nazem apolévka se rozlila pochodníku.


    „Bene?“ sykla stará paní. „Co tady děláš?“


    
      
        *Řetězec supermarketů, kde pracoval Benův táta, měl celou řadu takhle pospojovaných mezinárodních jídel vjednom balíčku, který snadno připravíte vmikrovlnné troubě. Patrně se domnívali, že když spojí jídla odlišných kultur, přispějí tím kmíru vdnešním rozděleném světě. Nebo taky ne.
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    Černá kočka


    Ben třeštil oči nababičku, jak stojí uvýlohy klenotnictví, celá včerném.


    „Bene?“ opakovala naléhavě. „Co tě to na­padlo mě sledovat?“


    „Já jsem... já...“ Ben byl tak šokovaný, že ze sebe nedokázal vypravit souvislou větu.


    „No, nevím, co tady děláš,“ pokračovala bá­binka, „ale takhle tu zachvilku máme policajty. Musíme odsud zmizet. Dělej, nasedni.“


    „Ale já nemůžu –“


    „Bene! Máme nato asi třicet vteřin, pak se rozběhne támhleta průmyslová kamera.“ Ukázala nabezpečnostní kameru našroubovanou nazdi činžáku vedle obchodu.


    Ben zani rychle nasedl nainvalidní skútr. „Ty víš, kdy se spouštějí kamery?“ zeptal se.


    „Byl bys překvapený, co já všechno vím,“ odsekla.


    Vyrazila aBen jí nechápavě hleděl nazáda. Jak by mohl být něčím ještě víc překvapený, než už byl? Právě ji přece viděl, jak se pokusila vyloupit klenotnictví. Vypadalo to, že obabičce ani zdaleka neví všechno.


    „Drž se,“ varovala ho. „Šlápnu nato.“


    Škubla zařídítka skútru, ale Benovi nepřipadalo, že by to mělo nějaký účinek. Skútr pobrukoval tmou rychlostí nějakých pět kilometrů zahodinu –nesl teď přece jen větší zátěž.


    


    „Černá kočka?“ opakoval Ben. Konečně byli zpátky ubabičky doma aseděli spolu vobýváku. Uvařila čaj apřinesla čokoládové sušenky.


    „Jo, tak mi říkali,“ kývla. „Byla jsem nejhledanější lupička klenotů nasvětě.“


    Benovi div nepraskla hlava, kolik vní měl otázek. Proč? Kde? Kdo? Co? Kdy? Vůbec nevěděl, nač se zeptat nejdřív.


    „Nikdo jiný to neví, jen ty, Bene,“ pokračovala babička. „Dokonce ani tvůj dědeček se to


    dosvé smrti nedozvěděl. Umíš udržet tajemství? Musíš přísahat, že to neřekneš živé duši.“


    „Ale –“


    Babička ho probodla bojovným pohledem. Přimhouřila oči apřipomínala hada, který se chystá zaútočit.


    „Musíš přísahat,“ opakovala stará paní tak velitelsky, že to Ben ještě nezažil. „My zločinci bereme přísahy hodně vážně. Opravdu hodně vážně.“


    Ben polkl; trochu se bál. „Přísahám, že to nikomu neřeknu.“


    „Dokonce ani rodičům!“ vyštěkla bábinka tak prudce, že div nevyplivla falešné zuby.


    „Přísahal jsem, že to neřeknu nikomu,“ houkl nani Ben.


    Ben se nedávno veškole učil množiny. Přísahal, že to nikomu neřekne, takže když se „nikomu“ označí řekněme jako množina A, tak rodiče doté množiny Asamozřejmě taky patří, jsou její podmnožina, babička tedy nemusela Bena nutit přísahat podruhé.


    Jen se podívejte natenhle šikovný diagram:


    [image: Venn%20diagram.tif]


    Ben se ale nedomníval, že by babičku teď zrovna zajímaly množiny. Ještě pořád naněj koukala tím děsivým pohledem, a tak si Ben po­vzdechl ařekl: „No dobře, přísahám, že to neřeknu našim.“


    „Tak se mi líbíš,“ kývla babička anaslouchátko začalo hvízdat.


    „Ehm, sjednou podmínkou,“ dodal Ben.


    „Sjakou?“ zeptala se babička –zřejmě ji jeho odvaha trochu vyvedla zmíry.


    „Musíš mi to všechno vyprávět...“
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    Všechno


    „Bylo mi asi tolik co teď tobě, když jsem ukradla svůj první diamantový prsten,“ začala ba­bička.


    Benovi to vyrazilo dech; zčásti ta představa, že bábinka byla někdy tak stará jako on teď, což mu připadalo nemožné, azčásti celkem zjevný fakt, že jedenáctileté holky obvykle ne­kradou diamanty. Třpytivé fixy, sponky do vlasů, plastové poníky, to snad; ale diamanty rozhodně ne.


    „Já vím, že vidíš moje pletení amůj scrabble amoji oblíbenou kapustu amyslíš si, že jsem jenom neškodná nudná babka...“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Ben, ale úplně přesvědčivě to neznělo.


    „Ale zapomínáš, dítě, že jsem byla kdysi mladá.“


    „Jaký to byl prsten, ten první, co jsi ukradla?“ vyptával se dychtivě Ben. „Měl nasobě hodně velký diamant?“


    Stará paní se zachichotala. „Moc velký ne­byl! Ne, ale byl první. Ještě ho někde mám. Jdi dokuchyně, Bene, buď tak hodný, adones zpolice tu plechovou krabici odJubilejních sušenek.“


    Ben pokrčil rameny, jako kdyby oplechovce ajejím neuvěřitelném obsahu vůbec netušil.


    „Akde je, babi?“ zeptal se, když vycházel zobýváku.


    „Nahorní polici vešpajzu, hochu,“ volala zaním bábinka. „Šup šup. Tatínek amaminka už se po tobě brzo začnou shánět.“ Ben si vzpomněl, že se chtěl honem vrátit domů, aby nepřišel ofazole se sýrem aklobásou. Najednou mu to připadalo absolutně nedůležité. Dokonce už ani neměl hlad.


    Vrátil se dopokoje splechovkou vruce. Při­padala mu ještě těžší, než si vzpomínal. Podal ji babičce.


    „Hodný kluk,“ řekla, prohrábla plechovku apak vytáhla jeden obzvlášť hezký třpytivý kámen.


    „Áááá, tady je!“


    Benovi všechny diamantové prsteny připadaly stejné. Babička je ale zřejmě znala všechny tak dobře jako dávné přátele. „Je to krasaveček,“ řekla azvedla prsten kočím, aby si ho mohla lépe prohlédnout. „Tohle je ten první, který jsem ukradla, když jsem ještě byla špunt.“


    Ben si neuměl představit, jak mohla bábinka vypadat mladá. Znal ji jen jako starou paní. Dokonce si představoval, že se jako stará paní už narodila. Že před lety, když ji její matka porodila azeptala se porodní báby, jestli je to kluk nebo holka, porodní bába odpověděla: „Je to stará paní.“


    „Vyrůstala jsem vmalé vesnici amoje rodina byla hodně chudá,“ pokračovala babička. „Anakopci stálo takové veliké venkovské sídlo avněm bydleli lord alady. Lord alady Davenportovi. Bylo těsně poválce amoc jídla jsme neměli. Měla jsem hlad, tak jsem se jednou opůlnoci, když všichni spali, vyplížila znaší chaloupky. Pod rouškou tmy jsem se vypravila nahoru nakopec, kdomu Davenportových.“


    [image: GANGSTAGRANNY85_rt.tif]


    „To jsi neměla strach?“ žasl Ben.


    „To víš, že měla. Být vnoci sama vlese, to člověka vyděsí. Vdomě měli hlídací psy. Velké černé dobrmany. Tak tiše, jak jsem dokázala, jsem vyšplhala pookapu anašla jsem nezavřené okno. Vjedenácti jsem byla hodně drobná, menší, než bych vesvém věku být měla. Povedlo se mi protáhnout úzkou skulinkou vokně aocitla jsem se zasametovým závěsem. Když jsem ho odhrnula, zjistila jsem, že jsem vložnici lorda alady Davenportových.“


    „No nazdar!“ vydechl Ben.


    „Přesně tak,“ pokývala stará paní. „Původně jsem chtěla vzít nějaké jídlo nebo tak něco, ale upostele jsem uviděla ležet tohohle krasavce.“ Ukázala nadiamantový prsten.


    „Tak jsi ho prostě sebrala?“


    „Mezinárodní lupič klenotů to nikdy nemá takhle jednoduché, mladý muži,“ zavrtěla hlavou bábinka. „Lord alady pěkně chrápali, ale kdybych je vzbudila, tak jsem byla mrtvá. Lord vždycky měl upostele brokovnici.“


    „Brokovnici?“ opakoval Ben.


    „Ano. Byl to snob, ajako snob chodil rád nabažanty, takže vlastnil hodně zbraní.“


    Ben se potil nervozitou. „Ale nevzbudil se anezkusil tě zastřelit, že ne?“


    „Trpělivost, mladíku. Navšechno dojde. Do­plížila jsem se kté straně postele, kde spala lady Davenportová, avzala jsem ten prsten. Byl neuvěřitelně krásný. Nikdy jsem takový neviděla zblízka. Moji matku by nikdy nenapadlo si něco takového koupit, ikdyby mohla. ‚Ne­potřebuju šperky,‘ řekla by nám dětem. ‚Moje klenoty jste vy.‘ Chvilku jsem ten diamant obdivovala. Byla to ta nejkrásnější věc, jakou jsem vživotě viděla. Pak se najednou ozval děsivý zvuk.“


    Ben se zamračil: „Aco to bylo?


    „Lord Davenport byl veliký, tlustý, žravý chlap. Asi se předtím přecpal, protože strašlivě krknul!“


    Ben se zasmál ababička taky. Věděl, že na krkání není nic legračního, ale nemohl si po­moct.


    „Strašně hlasitě!“ chechtala se babička.


    „KKKKKKKKKKRRRR RRRRRRRRKKKKK KKKKKKKKKK!“ předvedla to.


    Ben už se smíchy doslova válel.


    „Byl to takový rámus,“ pokračovala, „že jsem se lekla apustila jsem prsten naleštěnou teako­vou podlahu. Když dopadl nadřevo, byla to pěk­ná rána, alord ilady Davenportovi se vzbudili.“


    „No nazdar!“


    „No nazdar. Tak jsem popadla ten prsten autíkala jsem zpátky koknu. Neodvážila jsem se ohlédnout, protože jsem slyšela, jak lord natahuje kohoutek brokovnice. Seskočila jsem natrávu. Najednou se vcelém domě rozsvítilo, rozštěkali se psi ajá jsem utíkala doslova oživot. Pak jsem uslyšela ohlušující zvuk...“


    „Další krknutí?“ zeptal se Ben.


    „Ne, tentokrát výstřel. Lord Davenport po mně střílel. Utíkala jsem zkopce dolů adolesa.“


    „Co se stalo potom?“


    Bábinka se podívala namalé zlaté hodinky. „Milánku, radši by ses měl vrátit domů. Maminka statínkem jsou určitě bez sebe strachy.“


    „Pochybuju,“ ušklíbl se Ben. „Ty zajímá je­nom to pitomý tancování.“


    „To není pravda,“ napomenula ho nečekaně babička. „Víš dobře, že tě mají rádi.“


    „Ale já chci slyšet, jak to dopadlo,“ namítal Ben. Byl strašně zvědavý, co se stalo dál.


    „Však to uslyšíš. Časem.“


    „Ale babi...“


    „Bene, musíš domů.“


    „To není fér!“


    „Bene, prostě musíš odejít. Jak to bylo dál, ti budu povídat jindy.“


    „Ale!“


    „Pokračování příště,“ uzavřela to babička.
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    Fazole se sýrem aklobásou


    Ben se řítil nakole domů aani si neuvědomoval, jak ho pálí nohy abolí naprsou. Jel tak rychle, že se bál, aby ho nezastavil nějaký policista zapřekročení rychlosti. Ajeho mysl pracovala stejným tempem jako kola pod ním.


    Může ta jeho nudná stará bábinka vážně být lupička?


    Babička drsňačka?!


    Proto nejspíš tak ráda čte knížky ogangsterech –protože knim sama taky patřila!


    Vklouzl zadním vchodem dovnitř přesně ve chvíli, kdy se zobýváku rozeřvala známá znělka Tance shvězdami. Stihl to taktak.


    Ale zrovna když chtěl vyběhnout nahoru apředstírat, že celou dobu byl vesvém pokoji adělal si úkoly, vrazila dokuchyně máma.


    „Co tady děláš?“ zeptala se podezřívavě. „Jsi celý zpocený.“


    „Nic,“ odpověděl Ben apřipadal si celý zpocený.


    „Podívej se nasebe,“ pokračovala máma apřistoupila kněmu blíž. „Potíš se jako prase.“


    Ben už vživotě pár prasat viděl ažádné se nepotilo.


    Ostatně milovníci prasat nacelém světě vám řeknou, že prasata nemají ani potní žlázy, takže se potit nemůžou.


    Teda páni, tahle knížka je fakt poučná.


    „Já se nepotím,“ bránil se Ben. Potil se ale tím víc.


    „Ale potíš. Byl jsi venku běhat?“


    „Ne,“ odpověděl už úplně propocený Ben.


    „Bene, nelži mi, jsem tvoje matka,“ řekla auká­zala nasebe. Přitom jí odlétl umělý nehet.


    Umělé nehty jí padaly dost často. Jednou Ben jeden znich našel ivesvé mikrovlnné paelle sboloňskou omáčkou.


    „Jestli jsi neběhal venku, tak proč jsi zpocený, Bene?“


    Ben musel rychle něco vymyslet. Právě do­znívala znělka Tance shvězdami.


    „Tancoval jsem,“ vyhrkl.


    „Tancoval?“ Máma nevypadala moc přesvědčeně. Ben nebyl žádný Flavio Flavioli. Anavíc společenský tanec nesnášel.


    „No jo. Já jsem si to stím tancováním rozmyslel, víš? Strašně semi to líbí!“


    „Ale říkal jsi, že to nesnášíš,“ odsekla stále po­dezřívavěji máma. „Mockrát amockrát jsi to říkal. Zrovna ne­dávno jsi tvrdil, že ‚bys radši sežral suchý zno­su, než koukal natu kravinu‘. To když jsem slyšela, bylo to, jako bys mi zabodl dosrdce nůž!“


    Máma se při té vzpomínce zjevně rozčílila.


    „Omlouvám se, mami, fakt mě to mrzí.“


    Ben natáhl ruku, aby ji utěšil, anazem do­padl další umělý nehet. „Ale teď se mi to strašně líbí, fakt. Koukal jsem teď naTanec shvězdami skulinou vedveřích avšechno jsem to napodoboval.“


    Máma se rozzářila pýchou. Vypadalo to, jako by celý její život najednou dostal smysl. Tvářila se zvláštně šťastně apřitom smutně, jako kdyby to byl osud.


    „Ty chceš být...“ zhluboka se nadechla, „profesionální tanečník?“


    „Kde jsou ty fazole se sýrem aklobásou, ženo?“ křikl zobýváku táta.


    „Sklapni, Pete!“ Máma měla oči plné šťastných slz.


    Takhle moc brečela naposled, když loni Fla­vio vypadl hned vedruhém kole. Musel ten­­krát dělat partnera poslankyni Rachel Przed­poyaté, která byla tak tlustá, že ji mohl nanejvýš tak vláčet poparketu.


    „No... ehm... áááá...“


    Ben zoufale hledal nějaký způsob, jak se ztoho vykroutit. „Jo.“


    Tak tohle zrovna nebylo ono.


    „Jo! Já to věděla!“ vykřikla máma. „Pete, pojď sem nachvilku. Ben ti potřebuje něco říct.“


    Táta se unaveně vploužil dovnitř. „Co je, Bene? Nehodláš se dát kcirkusu, doufám? No teda, ty jsi ale zpocený.“


    „Ne, Pete,“ prohlásila máma pomalu azře­tel­ně, jako by se chystala přečíst jméno vítěze při předávání cen. „Ben už nechce dělat nějakého pitomého instalatéra –“


    „No zaplať pánbůh,“ řekl táta.


    „On chce být...“ Máma se podívala nasyna. „Pověz mu to, Bene.“


    Ben otevřel pusu, ale než stačil něco říct, do­řek­la to máma zaněj. „Ben chce být tanečníkem!“


    „Bůh existuje!“ vykřikl táta apodíval se ke stropu zažloutlému nikotinem, jako by doufal, že tam božskou bytost zahlédne.


    „Teď zrovna tady vkuchyni trénoval,“ vykládala máma dál nadšeně. „Napodoboval všechny figury podle televize...“


    Táta se podíval synovi doočí achlapsky mu potřásl rukou. „To jsou skvělé zprávy, chlapče. My jsme toho vživotě moc nedokázali. Tvoje máma leští nehty –“


    „Jsem profesionální manikérka, Pete,“ opravila ho podrážděně máma. „To je velký rozdíl aty to dobře víš...“


    [image: GANGSTAGRANNY96_rt.tif]


    „No tak je manikérka. Promiň. Ajá jsem je­nom obyčejný nezajímavý hlídač vobchodě, protože nato, abych mohl kpolicii, jsem byl moc tlustý. Největší vzrůšo, co jsem letos vpráci zažil, bylo, když jsem zastavil nějakého chlapa navozíku, jak se pokouší ujet splechovkou pudinku schovanou pod dekou. Ale že se chceš stát tanečníkem, to... to je ta nejskvělejší věc, co se nám kdy stala.“


    „Největší anejskvělejší,“ souhlasila máma.


    „Úplně největší anejskvělejší,“ přidal táta.


    „Vážně, ta úplně, ale fakt úplně největší anejskvělejší,“ řekla máma.


    „No, prostě hodně veliká askvělá,“ utnul to podrážděně táta.


    „Ale musím tě varovat, chlapče, nebude to lehké. Když budeš příštích dvacet let trénovat osm hodin denně, možná se dostaneš dotelevize.“


    „Třeba idoté americké verze!“ vykřikla má­ma. „Jen si to představ, Pete, náš chlapec velkou hvězdou vAmerice!“


    „No, no, brzdi, ženo. Ještě nevyhrál ani brit­skou. Nejdřív ze všeho ho musíme zapsat do juniorské soutěže.“


    „Máš pravdu, Pete. Gail mi říkala, že jedna se koná vsále městské radnice těsně před Vánoci.“


    „Otevři šampus, ženo! Náš syn bude ča-ča-čampion!“


    Ben vduchu strašně zaklel.


    Jak se proboha ztohohle vykroutí?
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    Milostné opojení


    Celé nedělní dopoledne brala máma Benovi míry kvůli tanečnímu kostýmu. Byla vzhůru celou noc akreslila různé varianty.


    Nakonec byl pod nátlakem donucen si z těch možností jednu vybrat, takže ukázal neochotně naobrázek, který mu připadal nejmíň příšerný.


    Máminy obrázky zahrnovaly celou škálu možností, odtrapných poponižující...


    


    Například:


    


    1. Lesní muž


    [image: GANGSTA%20101%20tree.tif]


    


    2. Ovocný koktejl


    [image: GANGSTA%20101%20tree.tif]


    


    3. Hromy ablesky


    [image: GANGSTA%20101%20weather.tif]


    


    4. Záchranka


    [image: GANGSTA%20101%20mummy_rt.tif]


    


    4. Sledem acitronem


    [image: GANGSTA%20101%20ice%20and%20lemon_rt.tif]


    6. Jezevec vživém plotě


    [image: GANGSTA%20101%20badger_rt.tif]


    


    7. Cukrárna


    [image: GANGSTA%20101%20sweets_rt.tif]


    8. Vejce naslanině


    [image: GANGSTA%20101%20breakfast_rt.tif]


    9. Konfety


    [image: GANGSTA%20101%20wedding.tif]


    10 Mořský svět


    [image: GANGSTA%20101%20mermaid_rt.tif]


    11. Plameny lásky


    [image: GANGSTA%20101%20fire_rt.tif]


    12. Svačinka


    [image: GANGSTA%20101%20cheese_rt.tif]


    13. Sluneční soustava


    [image: GANGSTA%20101%20solar%20_rt.tif]


    14. Pianista


    [image: GANGSTA%20101%20piano_rt.tif]


    Ale nejmíň hrozný znich podle Benova názoru byl návrh „Milostné opojení“:


    [image: GANGSTAGRANNY108_rt.tif]


    „Budeme ti natu soutěž muset najít taky nějakou šikovnou taneční partnerku,“ plánovala máma nadšeně, když omylem strčila jeden falešný nehet pod jehlu šicího stroje anehet vyletěl do vzduchu.


    Natohle Ben vůbec nepomyslel. Nejen že bu­de muset tancovat, dokonce bude muset tan­covat sholkou! Ane sobyčejnou holkou, ale snějakou odporně rozmazlenou, zmalovanou, vysolárkovanou anavlečenou vtrikotu se třpytkama!


    Ben byl ještě vtom věku, kdy mu holky připadaly asi tak přitažlivé jako pulci.


    „Ne, já budu tancovat sám,“ vyhrkl honem.


    „Sólo!“ vykřikla máma. „To je originální!“


    „No, avůbec, já nemám čas tady jen tak stát ažvanit. Já musím jít trénovat,“ prohlásil Ben azmizel vesvém pokoji. Zavřel dveře, pustil rádio, pak vylezl zokna, naskočil nakolo ahnal se kbabičce.


    


    „Takže ty jsi utíkala dolesa alord Davenport potobě začal střílet...“ napovídal dychtivě Ben bábince.


    Ta se ale chvilku tvářila, jako by vůbec netušila, očem je řeč.


    „Ano?“ dívala se naněj čím dál zmateněji.


    „Utoho jsi včera večer přestala vypravovat. Říkala jsi, že jsi zložnice Davenportových sebrala prsten autíkala jsi přes trávník, když jsi slyšela výstřely...“


    „Aha, ano, ano,“ pokývala babička atvář se jí najednou rozsvítila.


    Ben se zeširoka usmál. Vzpomněl si najednou, jak miloval babiččiny příběhy, když byl mladší, jak ho přenášely dokouzelného světa. Dosvěta, kde si člověk vduchu maluje obrázky mnohem zajímavější anapínavější než všechno, co se dá vidět vtelevizi nebo vjakékoli videohře, co jich nasvětě je.


    Přitom ještě před dvěma týdny předstíral, že spí, aby mu nic nevypravovala nadobrou noc. Zřejmě zapomněl, jak můžou být příběhy úžasné.


    „Běžela jsem aběžela,“ pokračovala bábinka zadýchaně, jako by utíkala doopravdy, „aslyšela jsem zasebou ránu. Apak další. Podle zvuku jsem poznala, že je to brokovnice, ne puška –“


    „Jaký je vtom rozdíl?“ ptal se Ben.


    „Puška střílí jednu kulku aje přesnější. Ale zbrokovnice vyletí stovky malých smrtících olověných kuliček. Když potobě někdo střelí brokovnicí, tak tě trefí, ikdyž střílet vůbec neumí.“


    „Atrefil tě?“ ptal se Ben. Úsměv ho přešel. Měl skutečnou starost.


    „Ano, ale naštěstí jsem tou dobou už byla dost daleko, takže to bylo jenom škrábnutí. Ta­ky jsem slyšela štěkat psy. Honili mě ajá byla jenom malá holka. Kdyby mě chytili, roztrhali by mě nakusy...“


    Ben vhrůze zalapal podechu. „Tak jak ses ztoho dostala?“ zeptal se.
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    „Zariskovala jsem. Vlese jsem psům utéct nemohla. To by nedokázal ani ten nejrychlejší běžec nasvětě. Ale já jsem ty lesy hodně dobře znala, hrávali jsme si tam s mými sourozenci celé hodiny. Věděla jsem, že jestli se dostanu zapotok, psi ztratí stopu.“


    „Jak to?“


    „Přes vodu psi stopu sledovat nedokážou. Ahned zapotokem stál velký dub. Kdybych naněj vylezla, možná bych se zachránila.“


    Ben si neuměl svoji babičku představit, ani jak leze doschodů, natož nastrom. Vtomhle přízemním domku bydlela, co ji znal.


    „Utíkala jsem kpotoku avetmě jsem slyšela další výstřely,“ pokračovala stará paní. „Vlese byla tma, zakopla jsem okořen aupadla obličejem dobláta. Zase jsem se vyškrábala nanohy, otočila jsem se aviděla celou armádu mužů na koních, slordem Davenportem včele. Měli za­pálené pochodně avrukou brokovnice. Celý les byl odtěch pochodní osvětlený. Skočila jsem do potoka. Bylo to asi vtéhle roční době; byla zima, voda jako led. Byl to takový šok, že jsem si mu­sela zacpat pusu, abych nevykřikla. Slyšela jsem psy pořád blíž ablíž, štěkali aštěkali, mu­sely jich být desítky. Obrátila jsem se aviděla jsem, jak se jim vměsíčním světle lesknou tesáky.


    Přebrodila jsem potok azačala jsem lézt na strom. Ruce jsem měla zablácené, nohy mokré, pořád jsem pokmeni klouzala. Celá vyděšená jsem si otřela ruce onoční košili azase začala šplhat. Vylezla jsem až nahoru došpičky azůstala jsem tam sedět tak nehybně, jak jsem dokázala. Slyšela jsem, jak psi aarmáda Daven­portových lidí zamířili podle potoka dojiné části lesa. Divoké psí štěkání se ozývalo pořád dál adál aity pochodně byly zachvíli už jenom jiskřičky. Byla jsem zachráněná. Třásla jsem se natom stromě celé hodiny. Počkala jsem do rozednění, slezla jsem ze stromu avrátila jsem se domů. Vlezla jsem dopostele achvilku jsem tam ležela, než vyšlo slunce.“


    Ben si všechno, co mu vyprávěla, dokázal docela dobře představit. Fascinovaně babičku poslouchal.


    „Apřišli tě hledat?“ zeptal se.


    „No, nikdo si mě nestačil pořádně prohlídnout, takže Davenport poslal svoje lidi prohledat celou vesnici. Každou chalupu obrátili vzhůru nohama ahledali prsten.“


    „Aty jsi nic neřekla?“


    „Chtěla jsem. Měla jsem hrozné výčitky. Ale věděla jsem, že kdybych se přiznala, měla bych strašný průšvih. Davenport by mě nechal ve­řejně zmrskat nanávsi.“


    „Tak co jsi udělala?“


    „Já... spolkla jsem ho.“


    Ben nevěřil vlastním uším. „Ten prsten, babi? Ty jsi spolkla ten prsten?“


    „Říkala jsem si, že to bude nejlepší způsob, jak ho schovat. Vžaludku. Zapár dní zase vyšel ven, když jsem šla nazáchod.“


    „To muselo bolet!“ prohlásil Ben azadek se mu přitom sevřel. Dostat tamtudy ven velký diamantový prsten, to neznělo moc příjemně.


    „Bolelo to. Příšerně.“ Bábinka se ušklíbla. „Jenže tou dobou už naši chalupu prohledali zepředu dozadu –tedy mně se dozadu nekoukali –myslím odpředních dveří až nadvůr…“ Ben se zahihňal. „… a Davenportovi muži se přesunuli dovedlejší vesnice. Jednou vnoci jsem šla dolesa aprsten jsem schovala tam, kde by ho nikdy nikdo nehledal: pod kámen do potoka.“


    „To bylo chytrý!“ prohlásil Ben.


    „Ale tenhle prsten byl jen první zmnoha, Bene. Ukrást ho bylo to největší vzrůšo, co jsem vživotě zažila. Každý večer jsem ležela vposteli asnila otom, že loupím pořád víc avíc diamantů. Ten prsten byl jenom začátek...“ pokračovala babička šeptem adívala se přitom doBenových nevinných očí, „… života vezločinu.“
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    Život vezločinu


    Utekly celé hodiny, ale Benovi to připadalo jako pár minut. Babička líčila vnukovi, jak uloupila každý jednotlivý klenot zté oslňující zásoby rozložené nakoberci vobýváku.


    Veliká čelenka patřila manželce prezidenta Spojených států amerických, první dámě. Ba­bička Benovi vypravovala, jak se před víc než padesáti lety plavila přepychovou lodí doAmeriky, aby ji veWashingtonu uloupila zBílého domu. Ajak při zpáteční plavbě obrala všechny bohaté dámy napalubě ošperky! Jak ji kapitán lodi přistihl při činu ajak unikla jenom tím, že skočila přes palubu apár posledních kilometrů Atlantiku zpátky doAnglie přeplavala se šperky schovanými vkalhotkách.


    Vyprávěla, že cena každé z těch dvou třpytivých smaragdových náuš­nic, které leží vjejím domku už desítky let, je přes milion liber. Kdysi patřily man­želce strašlivě bohaté­ho indického mahárádži; té se říká mahárání. Stará paní vyprávěla, že kto­mu, aby je uloupila, potřebo­vala pomoc celého stáda slonů. Přesvědčila je, aby se postavili jeden nadruhé­ho, takže vznikl obrovský žebřík, pokterém moh­la přelézt přes hradbu jedné pevnosti vIndii, kde byly ty ná­ušnice uložené vpanovnické ložnici.


    Nejúžasnější příběh ale byl, jak uloupila ob­rovskou brož smodrým diamantem asafíry, která se teď třpytila nakoberci vobýváku. Vy­právěla Benovi, že brož kdysi byla majetkem po­slední ruské carevny, která se svým manželem carem vládla před ruskou revolucí vroce 1917. Mnoho let ji měli pod neprůstřelným sklem vErmitáži vPetrohradě ačtyřiadvacet hodin denně, sedm dní vtýdnu, třistapětašedesát dní vroce ji hlídala četa hrozivých ruských vojáků.


    Tahle loupež si vyžádala ten nejsložitější plán ze všech. Babička se schovala vmuzeu vbrnění, které bylo stovky let staré, zdob Kateřiny Veliké. Vždycky když se vojáci podívali jinam, posunula se vtom plechovém oblečku opár milimetrů dopředu, až se dostala tak blízko, že nabrož dosáhla.
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    Trvalo jí to týden.


    „Jako když se hraje Cukr káva limonáda?“ ptal se Ben.


    „Přesně tak, mladý muži!“ kývla. „Pak jsem sklo rozbila stříbrnou sekerou, která patřila k tomu brnění, abrož jsem sebrala.“


    „Ajak jsi utekla, babi?“


    „To je dobrá otázka... jak jsem vlastně utekla?“ Babička vypadala zmateně. „Promiň, to je tím věkem, chlapče. Zapomínám.“


    Ben se povzbudivě usmál. „To neva, babi.“


    Ale zachvilku se staré paní zřejmě vrátila paměť. „Aha, ano, už vím,“ pokračovala. „Vy­běh­la jsem nanádvoří muzea, vlezla jsem do hlavně velikého děla, které tam stálo, aodpálila jsem se dobezpečí!“


    Ben si to chvilku představoval: jeho babička vnejhlubším anejtemnějším Rusku, jak letí ve starém brnění vzduchem. Těžko se tomu věřilo, ale jak jinak by tahle drobná stařenka přišla ktak úžasné sbírce drahocenných klenotů?


    Ben byl zbabiččiných odvážných historek nadšený. Doma mu nikdy nikdo příběhy nevypravoval ani nečetl; rodiče vždycky jenom za­pnuli televizi aplácli sebou nagauč, když přišli zpráce. Vypravování staré paní bylo tak vzrušující, že si Ben přál, aby se kní mohl odstěhovat. Dokázal by ji poslouchat celý den.


    „Nasvětě už určitě není ani jeden klenot, který bys neuloupila,“ prohlásil.


    „Ale je, mládenče, je. Počkat, co to bylo?“


    „Co co bylo?“ nechápal Ben.


    Bábinka ukazovala někam zaBenovu hlavu avetváři měla výraz zděšení. „To je... to je…“


    „Co?“ naléhal Ben, ale neodvážil se obrátit apodívat se, nač ukazuje. Pozádech mu přeběhl mráz.


    „Ať se děje co se děje,“ varovala ho bábinka, „neotáčej se...“
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    Zvědavý soused


    Ben si nemohl pomoct azalétl pohledem kok­nu. Nakrátkou chvíli zahlédl, jak přes špinavé sklo nahlíží dovnitř temná postava vdivném klobouku, ale ta vzápětí zase zmizela.


    „Dookna koukal nějaký chlap,“ hlásil Ben zadýchaně.


    „Já vím,“ kývla bábinka. „Říkala jsem ti, ať se neotáčíš.“


    „Mám se jít ven podívat, kdo to byl?“ zeptal se Ben asnažil se nedat nasobě znát, jak je vy­děšený.


    Veskutečnosti by spíš rád, aby se šla ven podívat babička.


    „To byl určitě můj zvědavý soused Parker. Bydlí včísle sedm, pořád nosí nahlavě takový tralaláček ašpehuje mě.“


    „Proč?“ zeptal se Ben.


    Babička pokrčila rameny. „To nevím. Ale nejspíš je mu zima nahlavu, řekla bych.“


    „Cože? Ne, to jsem nemyslel. Proč tě špehuje?“


    „Je to major vevýslužbě ateď tady vGrey Close vede sousedskou hlídku.“


    „Co je to sousedská hlídka?“ chtěl vědět Ben.


    „To je taková skupina lidí, co dávají pozor nazloděje apodobně. Jenže Parker to bere jenom jako záminku, aby mohl všechny špehovat, dědek jeden vlezlá. Každou chvíli jdu domů ze supermarketu staškou kapusty avidím, jak stojí zazáclonou ašmíruje mě dalekohledem.“


    „Má nějaké podezření?“ zpanikařil Ben. Ne­chtěl, aby ho zavřeli pro napomáhání zločinu. Nevěděl sice docela přesně, jak takové napomáhání vypadá, věděl ale, že je to trestné aže je moc mladý, než aby šel dovězení.


    „Ten má vpodezření každého. Musíme si na něj dát pozor, mladíku. Ten chlap je nebez­pečný.“


    Ben došel koknu avykoukl ven. Neviděl nikoho.


    CCCCCCCCRRRRRRRRRRRRRR!!!!!!!!!!!!!


    Benovi vynechalo srdce. Byl to jen zvonek udveří, ale jestli pan Parker teď vejde dovnitř, tak uvidí dost důkazů, aby policie poslala Bena ajeho babičku rovnou za mříže.


    „Neotevírej!“ vykřikl Ben, utíkal kešperkům azačal je cpát zpátky dokrabice, jak nejrychleji dokázal.


    „Jaké neotevírej? Ví, že jsem doma. Zrovna nás viděl oknem. Ty jdi otevřít ajá schovám šperky.“


    „Já?“


    „Jo, ty! Dělej!“


    CCCCCCCCRRRRRRRRRRRRRR!!!!!!!!!!!!!


    Tohle zvonění bylo naléhavější. Pan Parker nechal prst nazvonku ještě déle. Ben se zhluboka nadechl achladnokrevně došel halou ke dveřím.


    Otevřel je.


    Venku stál muž vhrozně směšném klobouku. Nevěříte? Takhle směšný ten klobouk byl.
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    „Prosím?“ zapištěl Ben. „Co si přejete?“


    Pan Parker vsunul dovnitř nohu, aby mu ni­kdo nemohl zavřít dveře před nosem.


    „Kdo jsi?“ vyštěkl nosovým hlasem.


    Měl hodně velký nos, jako stvořený, aby ho strkal docizích věcí –ikdyž on by donich nejspíš strkal imenší. Kvůli tomu velkému nosu měl taky nosový hlas, takže cokoli řekl, ať to bylo sebevážnější, znělo to trochu směšně. Oči mu ale zářily rudě jako démonovi.


    „Jsem babiččin kamarád,“ vyhrkl Ben. Proč jsem to řekl? pomyslel si. Upřímně řečeno, zmocnila se ho strašná panika ajeho jazyk si dělal, co chtěl.


    „Kamarád?“ ušklíbl se pan Parker astrčil do dveří. Byl silnější než Ben avevalil se dovnitř.


    „Vlastně vnuk, pane Parkere...“ opravil se Ben austupoval kobýváku.


    „Proč mi lžeš?“obořil se naněj Parker. Udělal několik kroků dopředu, Ben oněkolik kroků couvl. Bylo to, jako by tancovali tango.


    „Já nelžu!“ vykřikl Ben.


    Stáli už udveří obýváku.


    „Tam nemůžete!“ zaječel Ben, protože si představil klenoty, ještě rozložené pokoberci.


    „Proč ne?“


    „Ehm... hmmm. Protože babička tam cvičí nahou jógu!“


    [image: GANGSTAGRANNY131_rt.tif]


    Potřeboval nějaký dramatický důvod, aby pan Parker nevstoupil dopokoje. Byl si dost jistý, že to trefil –soused se zastavil azamračil.


    Bohužel, přesvědčený nebyl.


    „Nahou jógu? No to ti tak věřím! Potřebuju stvou babičkou okamžitě mluvit. Koukej mi uhnout, ty jeden spratku mrňavá!“ Odstrčil chlapce aotevřel dveře doobýváku.


    Babička asi Bena přes dveře slyšela, protože když pan Parker vrazil dopokoje, stála jen vespodním prádle vpozici stromu.


    „No dovolte, pane Parkere!“ zvolala vhrané hrůze nad tím, že ji vidí tak málo oblečenou.


    Parkerovy oči jezdily popokoji. Nevěděl kam s nimi, tak je upřel naprázdný koberec. „Pro­miňte, madam, ale musím se vás ze­ptat, kde jsou ty klenoty, které jsem před chvílí viděl.“


    Ben zahlédl plechovku odJubilejních sušenek vykukovat pod pohovkou. Nenápadně ji nohou zasunul.


    „Jaké klenoty, pane Parkere? Vy už jste mě zase špehoval?“ rozčilovala se babička, pořád vespodním prádle.


    „No, ehm...“ zakoktal se. „Měl jsem dobrý dů­­vod. Viděl jsem kvám vcházet nějakého mla­díka abál jsem se, aby to nebyl zloděj.“


    „Pustila jsem ho dovnitř hlavním vchodem.“


    „Mohl to být šikovný zloděj. Mohl nějakým podvodem získat vaši důvěru.“


    „Je to můj vnuk. Každý pátek tady pře­spává.“


    „No!“ zvolal triumfálně Parker. „Ale dneska není pátek! Takže chápete, proč jsem měl po­dezření. Jako velitel sousedské hlídky Grey Close musím hlásit policii všechny podezřelé věci, které uvidím.“


    „Jenže já nahlásím policii vás, pane Parkere!“ odsekl Ben.


    Babička se naněj zvědavě podívala.


    „Azaco?“ ušklíbl se soused. Přimhouřil oči; byly už tak červené, že to vypadalo, jako by mu vhlavě hořelo.


    „Že špehujete staré paní vespodním prádle!“ prohlásil triumfálně Ben. Babička naněj mrkla.


    „Když jsem se díval oknem, byla oblečená...“ protestoval pan Parker.


    „To říkají všichni,“ vložila se dotoho babička. „Ateď zmizte zmého domu, než vás nechám zatknout jako šmíráka!“


    „Vy omně ještě uslyšíte. Na shledanou,“ prohlásil Parker. Otočil se napodpatku aodešel. Babička aBen slyšeli, jak zaním zapadly hlavní dveře. Honem přeběhli koknu adívali se, jak si to šine zpátky kesvému domku.


    „Myslím, že jsme ho zahnali,“ radoval se Ben.


    „Jenže on se vrátí,“ řekla babička. „Musíme si dávat velký pozor.“


    „Jo,“ souhlasil vyděšený Ben. „Nejlíp bude tu plechovku schovat jinam.“


    Babička chvilku uvažovala. „Jo, dám ji pod parkety.“


    „Fajn,“ kývl Ben. „Ale nejdřív...“


    „Ano, Bene?“


    „Nejdřív by ses mohla oblíknout.“
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    Bláznivé dobrodružství


    Když si babička zase natáhla šaty, sedli si sBenem napohovku.


    „Babi, než přišel ten Parker, tak jsi mi povídala onějakém klenotu, který jsi nikdy ne­uloupila,“ zašeptal Ben.


    „Existuje jedna výjimečná věc, kterou by každý velký lupič strašně rád dostal dorukou. Jenže to nejde. Prostě se to nedá dokázat.“


    „Ty bys to určitě dokázala, babi. Jsi ta největší lupička, jakou kdy svět poznal.“


    „Díky, Bene, možná jsem, anebo spíš jsem byla... aukrást tyhle klenoty je vážně sen každého velkého lupiče, ale zkrátka se to... nedá.“


    „Klenoty? To je jich víc než jeden?“


    „Ano, chlapče. Naposled se je někdo pokusil uloupit před třemi sty lety. Jistý kapitán Blood, jestli si dobře vzpomínám. Akrom toho myslím, že královnu by to nepotěšilo...“ Za­hihňala se.


    „Ty myslíš...?“


    „Korunovační klenoty, tak tak, chlapče.“


    


    Okorunovačních klenotech se Ben učil vdě­je­pisu. Dějepis byl jeden zmála předmětů, kte­ré měl rád, hlavně kvůli těm krva­vým trestům, co se zastarodávna používaly. Jeho nej­oblíbenější bylo stažení zkůže ačtvr­ce­ní, ale taky měl rád lámání kolem, upalování asa­mozřejmě rozžhavenou tyč vraženou do zadku.


    Akdo ne?


    Ze školy Ben věděl, že korunovační klenoty jsou celá sada korun, mečů, žezel, prstenů, náramků ajablek, znichž některé jsou skoro tisíc let staré. Používají se při korunovaci nového krále nebo královny aodroku 1303 jsou uložené pod zámkem vlondýnském Toweru.


    Ben prosil mámu atátu, aby ho vzali se na ně podívat, ale rodiče prohlásili, že to je do Londýna strašně daleko (ikdyž tak daleko to zase nebylo).


    Oni vlastně jako rodina nikdy nikam nejezdili. Když byl Ben mladší, vúžasu poslouchal své spolužáky, když při hodinách vypravovali osvých dobrodružstvích. Víkendy umoře, výlety domuzeí, dokonce idovolené vzahraničí. Vždycky se mu sevřel žaludek, když došla řada naněj. Bylo mu trapné přiznat, že zacelé prázdniny nedělal nic jiného, než že jedl jídla zmikrovlnky akoukal natelevizi, tak si vymýšlel historky opouštění draků alezení nastromy aprohlídkách hradů.


    Teď měl konečně co vypravovat, ahned ta­kovýhle fantastický příběh! Jeho babička je mezinárodní lupička klenotů! Drsňačka! Jenže kdyby tohle někomu řekl, tak by bábinku zavřeli dovězení azahodili klíč.


    Uvědomil si ale, že je to jeho šance zažít nějaké skutečně bláznivé dobrodružství.


    „Můžu ti pomoct,“ prohlásil klidně ajakoby nic, ikdyž srdce mu bušilo jako ještě nikdy.


    „Sčím pomoct?“ nechápala stará paní.


    „No uloupit ty korunovační klenoty přece!“ vysvětlil Ben.
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    „En“ a„E“ znamená „NE“


    „Ne!“ vykřikla babička anaslouchátko se divoce rozpištělo.


    „Jo!“ vykřikl Ben.


    „Ne!“


    „Jo!“


    „Neeee!“


    „Joooo!“


    „NEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE!“


    „JOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO!“


    Takhle to pokračovalo několik minut, ale protože chci šetřit papír atudíž stromy atudíž lesy atudíž životní prostředí atudíž svět, pokusil jsem se to zkrátit.


    „Absolutně nepřichází vúvahu, že bych sse­bou naakci vzala kluka tvého věku. Auž vůbec ne nakorunovační klenoty! Aco je úplně nejdůležitější, to prostě nejde! Nedá se to provést!“ zlobila se babička.


    „Nějaký způsob být musí...“ přemlouval ji Ben.


    „Bene, řekla jsem ‚ne‘ atím to končí!“


    „Ale –“


    „Žádné ale, Bene. En aE znamená NE.“


    Ben byl trpce zklamaný, ale stará paní se přemluvit nedala. „Tak to abych asi šel,“ prohlásil nakonec sklesle.


    Taky babička nevypadala moc šťastně. „Jo, chlapče, radši jdi, maminka atatínek otebe budou mít hroznou starost.“


    „Nebudou –“


    „Bene! Domů! Hned!“


    


    Benovi bylo líto, že se zbabičky zase stává obyčejný nudný dospělý, zrovna když začala být zajímavá. Přesto ji ale poslechl. Nechtěl především, aby jeho rodiče začali mít podezření. Šlapal tedy rychle domů avyšplhal po okapu dosvého pokoje. Pak seběhl dolů do obýváku.


    Celkem ho nepřekvapilo, že rodiče si vůbec nelámali hlavu stím, kde je. Příliš nadšeně plánovali budoucí superhvězdnou kariéru svého syna, než aby si všimli, že není doma.


    Táta pořád apořád volal horkou linku celostátní dětské taneční soutěže, až se ko­nečně dovolal asvého syna přihlásil. Máma se nepletla, soutěž se měla konat vsále radnice už zadva týdny. Času nebylo nazbyt, takže máma věnovala každou volnou chvilku práci nakostýmu snázvem „Milostné opojení“.


    „Tak jak ti jde trénink, chlapče?“ zeptal se táta. „Koukám, že ses docela zapotil.“


    „Jo, dobrý, tati,“ zalhal Ben. „Řekl bych, že to bude fakt něco, uvidíš.“


    Vzápětí sám sebe proklel, co to žvaní.


    Fakt něco?


    Bude rád, když nezakopne ovlastní nohu anesekne sebou.


    „Tak to se těším! Už nám to brzo předve­deš?“ zeptala se máma, ale ani přitom nevzhlédla odšicího stroje, naněmž přišívala řádku červených třpytivých srdíček nanohavici elastických kalhot.


    „No, víš, mami, já bych to radši zatím ještě chvíli trénoval sám...“ Ben nervózně polkl. „Dokud to nebudu mít úplně připravený. Pak vám to předvedu, jo?“


    „Jo, jo, my to chápeme,“ kývla máma.


    Benovi se ulevilo. Získal trochu času.


    Ale jen trochu.


    Zadva týdny bude přece jen muset předvést sólový tanec před celým městem.


    Sedl si napostel asáhl pod ni pro svou hromadu Instalatérských týdeníků. Když listoval jedním zminulých čísel, z obsahu zjistil, že je vněm článek nazvaný „Stručná historie kanalizace“ aten že se zabývá některými znejstarších londýnských kanalizačních potrubí. Ben začal časopisem horečně listovat.


    Hurá! Našel ho.


    Před stovkami let byla řeka Temže, naje­jíchž březích Londýn leží, vlastně otevřená stoka. (To znamená, že vní byla spousta čůránek ahovínek.)


    Z domů kolem Temže vedly prostě velké roury ze záchodů přímo dořeky. Včasopise byly taképo­drobné plánky některých historických budov vLondýně, nakterých se dalo vidět, kudy jejich kanalizační trubky dořeky vedly.
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    A...


    Ben jel prstem počlánku...


    Ano! Byl tady plánek odpadních potrubí vToweru.


    Tohle by mohl být způsob, jak uloupit korunovační klenoty. Jedna trubka byla skoro metr široká, dost velká nato, aby tudy prolezlo dítě. Amožná idrobná stará paní!


    Včlánku taky psali, že když ty systémy modernizovali ainstalovali pořádnou, moderní kanalizaci, spousta těch starých rour prostě zůstala, kde byla, protože to bylo jednodušší než je vykopat.


    Benovi se točila hlava, když si představil, co to znamená. Je možné –ne jisté, ale možné to je –, že odTemže doToweru pořád ještě vede veliká roura aže většina lidí, až navelké instalatérské nadšence, nani úplně zapomněla. Ben by to sám taky nevěděl, kdyby si už dávno nekupoval pravidelně Instalatérský týdeník.


    Mohli by sbabičkou tou trubkou prolézt adostat se doToweru...


    Máma státou se pletli, myslel si. Instalatérství umí být pěkný vzrůšo.


    Byla to sice odpadová roura, což nebylo ideál­ní, ale jestli vní zůstalo ještě nějaké čůrání ahovínka, tak už je to stovky let staré.


    Ben nevěděl, jestli to je dobře nebo špatně.


    Vté chvíli uslyšel skřípnutí parket adveře jeho pokoje se rozlétly. Dovnitř vrazila máma avruce držela velký kus elastické látky, kte­rý podezřele připomínal kostým „Milostné opojení“.


    Ben honem schoval časopis pod postel, takže samozřejmě působil hrozně provinile.


    „Potřebuju, aby sis to zkusil,“ vysvětlovala máma.


    „Jo, jasně,“ poposedl Ben rozpačitě naposteli apatou zastrčil zbývající Instalatérské týdeníky pod postel, aby je máma neviděla.


    „Co to bylo?“ zeptala se. „Co jsi to schoval, když jsem přišla? To byl Playboy?“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Ben aztěžka polkl. Uvědomil si, že to vypadalo mnohem hůř, než to veskutečnosti bylo. Vypadalo to, jako by pod postelí schovával nějaký časák snahotin­kami.


    „Zato se nemusíš stydět, Bene. Myslím, že to je zdravé, když máš zájem oděvčata.“


    No nazdar! pomyslel si Ben. Máma bude mluvit oholkách!


    „Není vůbec nic špatného natom zajímat se oděvčata, Bene!“


    „To teda je. Holky jsou děsný!“


    „Ne, Bene, je to ta nejpřirozenější věc na světě...“


    Ona toho nenechá anenechá!


    „VEČEŘE JE UŽ SKORO HOTOVÁ, LÁSKO!“ ozvalo se zdola. „CO TAM DĚLÁŠ?“


    „POVÍDÁM SI SBENEM ODĚVČATECH!“ odpověděla stejně hlasitě máma.


    Ben byl tak rudý, že mít ještě žebřík, vypadal by jako hasičské auto.


    „COŽE?“ volal táta.


    „OHOLKÁCH!“ halekala máma. „POVÍDÁM SI SNAŠÍM SYNEM OHOLKÁCH.“


    „JO AHA!“ volal zase táta. „TAK JÁ TU TROUBU VYPNU.“


    „Takže Bene, kdybys někdy potřeboval –“


    CRRR CRRR. CRRR CRRR.


    To se mámě rozezvonil vkapse mobil.


    „Promiň, milánku,“ řekla azvedla telefon kuchu. „Gail, můžu ti zavolat zachvíli? Já si zrovna sBenem povídám oděvčatech. Fajn, dík, páčko.“


    Vypnula telefon aotočila se zase kBenovi.


    „Promiň, kde jsme to skončili? Jo, už vím. Kdyby sis se mnou někdy potřeboval popovídat oděvčatech, tak klidně přijď. Můžeš mi věřit, že otom nebudu nikde mluvit...“
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    Plánování akce


    Další den dopoledne Ben prvně vživotě doškoly vesele poskakoval.


    Včera večer díky své lásce kinstalatérskému řemeslu zjistil, že londýnský Tower má nedostatek.


    Nejneproniknutelnější budova vcelé zemi, kde věznili apopravili některé znejnebezpečnějších zločinců, má osudovou slabinu; velkou odpadovou rouru, která vede přímo dořeky Temže.


    Tahle stará trubka, to bude cesta, kterou se Ben ajeho babička dostanou doToweru azase ven! Byl to skvělý plán aBenovo tělo prostě nedokázalo nedat najevo nadšení ztak úžasného objevu.


    Proto poskakoval.


    Nemohl se už dočkat pátečního večera, kdy ho máma státou zase sbalí aodvezou kbabičce.


    Pak dokáže starou paní přesvědčit, že můžou společně uloupit korunovační klenoty. Vezme ssebou to schéma londýnského kanalizačního systému zInstalatérského týdeníku aukáže jí ho. Apak spolu můžou zůstat až dorána vzhůru aplánovat všechny detaily nejodvážnější loupeže všech dob.


    Problém byl, že odpátku ho dělil celý nekonečný týden školních hodin, učitelů adomácích úkolů. Ben byl ale rozhodnutý využít ho co nejlépe.


    Vhodině výpočetní techniky si vyhledal webovou stránku okorunovačních klenotech anaučil se nazpaměť každý detail.


    Vdějepise se učitele vyptával naTower ana to, kde přesně jsou klenoty uložené. (Jestli vás to zajímá, tak vKlenotnici.)


    Při zeměpise si vzal atlas Velké Británie ana­šel si, kde přesně naTemži Tower leží.


    Dotělocviku si vzal převlečení, které obvykle rád zapomínal doma –dokonce dělal dobrovolně nějaké kliky navíc, aby měl dost silné paže adokázal se vyšplhat tou odpadní rourou doToweru.


    Při matice se zeptal učitele, kolik balíčků čokoládových karamelek by si člověk mohl koupit zapět miliard liber (natolik se odhaduje hodnota korunovačních klenotů). Čokoládové karamely byly Benovy absolutně nejoblíbenější bonbony.


    Odpověď zněla, že deset miliard balíčků, což je dvacet čtyři miliard karamelek. To je zásoba nejmíň narok.


    ARádž by mu určitě přihodil pár balíčků zadarmo.


    Vefrancouzštině se Ben naučil říkat: „Nevím nic oloupeži těch, jak říkáte, ‚korunovačních klenotů‘. Jsem jen chudý chlapec zfrancouzského venkova.“ To pro případ, že by při útěku zmísta činu musel předstírat, že je chudý chlapec zfrancouzského venkova.


    Našpanělštině se naučil říkat: „Nevím nic oloupeži těch, jak říkáte, ‚korunovačních kle­notů‘. Jsem jen chudý chlapec ze španělského venkova.“ To pro případ, že by při útěku zmísta činu musel předstírat, že je chudý chlapec ze španělského venkova.


    Naněmčině se naučil říkat... no, už je vám to asi jasné.
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    Při fyzice se Ben vyptával, jak se dá překonat neprůstřelné sklo. Ikdyž se člověk dostane doKlenotnice, loupež pořád nebude snadná, protože klenoty určitě budou pod několik centimetrů tlustým sklem.


    Při výtvarce vyrobil ze sirek podrobný model Toweru, všechno vesprávném měřítku, aby si tu odvážnou loupež mohl nacvičit nanečisto.


    Týden uběhl hrozně rychle. Ještě nikdy škola Bena tolik nebavila. Aco bylo nejdůležitější, poprvé vživotě se nemohl dočkat, aby už byl ubabičky.


    Když vpátek odpoledne skončilo vyučování, byl Ben přesvědčený, že už má všechny informace potřebné ktomu, aby se odvážný plán mohl uskutečnit.


    Krádež korunovačních klenotů se bude ně­kolik týdnů přetřásat vtelevizi, nainternetu ana prvních stranách novin vcelé zemi apo celém světě. Jenže nikoho, ale fakt nikoho ani vesnu nenapadne, že lupiči byli drobná stará dáma ajedenáctiletý kluk. Projde jim zločin století!
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    Návštěvní hodiny


    „Dneska kbabičce nemůžeš,“ řekl táta. Byl pátek, čtyři odpoledne, aBen se zrovna vrátil domů ze školy. Bylo divné, že je táta tak brzo doma. Směna vsupermarketu mu obvykle kon­čila až vosm.


    „Proč ne?“ zeptal se Ben avšiml si, že se táta tváři smutně austaraně.


    „Mám bohužel špatné zprávy, chlapče.“


    „Co je?“ chtěl vědět Ben aion se zatvářil polekaně.


    „Babička je vnemocnici.“


    


    Ochvíli později, když konečně našli místo kpar­kování, vstoupili všichni tři automatickými dveřmi donemocnice. Ben si říkal, že tady přece máma státou nemůžou babičku nikdy najít. Nemocnice byla strašně vysoká arozlehlá, jako obrovitý pomník nemocí.


    Byly tu výtahy, kterými se jezdilo kjiným výtahům.


    Kilometry chodeb.


    Všude nápisy, kterým Ben nerozuměl:


    


    KORONÁRNÍ JEDNOTKA


    RADIOLOGIE


    ANESTEZIOLOGICKO-RESUSCITAČNÍ ODDĚLENÍ


    AMBULANCE


    MAGNETICKÁ REZONANCE


    


    Zřízenci vozili kolem nalehátkách nebo vinvalidních vozících zmateně vyhlížející pacienty amezi nimi se míhali lékaři asestry, kteří vypadali, jako by už několik dnů nespali.


    Když konečně až nahoře vdevatenáctém patře našli oddělení, kde babička ležela, Ben ji nejdřív nepoznal.


    Vlasy měla připlácnuté khlavě, neměla ani brýle, ani falešné zuby, amísto dosvých obvyklých šatů byla oblečená donemocniční košile. Bylo to, jako by jí někdo vzal všechno, co zní dělalo babičku, ateď zní zbyla jen slupka.


    Benovi bylo strašně smutno, když ji tak viděl, ale pokusil se nedat to nasobě znát. Nechtěl ji zneklidňovat.


    „Ahoj, milánkové,“ řekla. Hlas měla chraplavý amluvila trochu nezřetelně. Ben se musel zhluboka nadechnout, aby se nerozplakal.


    „Jak je ti, mami?“ zeptal se táta.


    „Nic moc,“ odpověděla. „Spadla jsem.“


    „Spadla? Odkud?“ chtěl vědět Ben.


    „Moc si to nepamatuju. Stála jsem ukredence anatahovala se pro plechovku skapustovou polívkou, apak jsem najednou ležela napodlaze akoukala dostropu. Sestřenice Edna mně několikrát volala zdomova důchodců, akdyž jsem jí to nebrala, zavolala sanitku.“


    „Kdy jsi upadla, babi?“ vyptával se dál Ben.


    „No, počkej, ležela jsem napodlaze vkuchyni dva dny, takže to muselo být vestředu ráno. Nedokázala jsem se zvednout adostat se kte­lefonu.“


    „Strašně mě to mrzí, mami,“ řekl táta tiše. Ben ho ještě nikdy neviděl tak vyvedeného zmíry.


    „Je to smůla. Já jsem ti vlastně vestředu chtěla volat, jenom tak, popovídat si, jak se máš,“ lhala máma. Zacelý život staré paní nezavolala ani jednou, akdyž babička volala knim, máma dělala, co mohla, aby hovor zkrátila.


    „To jsi nemohla vědět, milánku,“ řekla babička. „Dělali mi spoustu testů, aby zjistili, co mi je; rentgeny aultrazvuk atak. Zítra mi povědí výsledky. Doufám, že tady nebudu muset trčet dlouho.“


    „Já taky doufám,“ kývl Ben.


    Nastalo rozpačité ticho.


    Nikdo moc nevěděl, co říct nebo udělat.


    Máma váhavě šťouchla dotáty anaznačila pohled nahodinky.


    Ben věděl, že nemocnice nemá ráda. Když mu před dvěma lety operovali slepé střevo, navštívila ho jenom dvakrát, aitak se potila anervózně přešlapovala.


    „No, tak my radši už půjdeme,“ řekl táta.


    „Jo, jo, běžte,“ řekla bábinka. Tvářila se vesele, ale hlas měla smutný. „Se mnou si starosti nedělejte. Budu vpořádku.“


    „Nemůžeme tady ještě chvíli zůstat?“ ozval se Ben.


    Máma se poněm polekaně podívala atáta si toho všiml.


    „Ne, Bene, pojď, babička bude muset za chví­li jít spát,“ prohlásil, zvedl se achystal se kod­chodu. „Mám hrozné práce, mami, ale zkusím se tady během víkendu stavit.“


    Poplácal svou matku pohlavě, jako by člověk hladil psa. Bylo to neobratné gesto; táta naobjímání moc nebyl.


    Zamířil ke dveřím, máma se rozpačitě usmála, popadla Bena zazápěstí aodtáhla ho zpo­koje. Nechtělo se mu.


    


    Ten večer Ben vesvém pokoji odhodlaně dával dohromady všechny informace, které zaten týden nasbíral veškole.


    My jim ukážeme, babi, myslel si bojovně. Udělám to pro tebe. Když teď byla babička ne­mocná, byl ještě víc než dřív odhodlaný to uskutečnit.


    Měl až dovečeře čas naplánovat tu největší loupež klenotů vcelé historii.
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    Nějaká malá výbušnina


    Druhý den táta smámou pouštěli písničku za písničkou asnažili se vybrat nějakou, nakterou by jejich syn mohl tancovat vblížící se soutěži. Ben se vyplížil zdomu ajel nakole donemocnice.


    Když konečně našel babiččin pokoj, zjistil, že uní naposteli sedí obrýlený doktor. Přesto se kní ale nadšeně hnal, aby už už mohl staré paní vyklopit svůj plán.


    Doktor držel bábinku zaruku aněco jí pomalu atiše povídal.


    „Nech nás ještě chvíli, Bene, buď tak hodný,“ řekla babička. „My si tady spanem doktorem povídáme, no, oženských věcech.“


    „Ehm, aha, tak jo,“ kývl Ben. Vrátil se zalítací dveře azačal listovat ohmataným humoristickým časopisem.


    Když lékař vyšel zpokoje, nachvilku se uněj zastavil ařekl: „Je mi to moc líto.“


    Líto? nechápal Ben. Co je mu líto? Aváhavě se vrátil dopokoje.


    Babička si otírala oči papírovým kapesníkem. Když Bena uviděla, nechala toho anacpala kapesník dorukávu noční košile.


    „Děje se něco, babi?“ zeptal se Ben tiše.


    „Ne, vůbec nic. Jen mám něco voku.“


    „Tak proč mi ten doktor říkal ‚Je mi to líto‘?“


    Babička zřejmě chvilku nevěděla, co říct.


    „Ehm, no, asi mu bylo líto tebe, že sem zbyteč­ně jedeš. Ukázalo se, že mi absolutně nic není.“


    „Vážně?“


    „No, doktor mi donesl výsledky těch testů. Jsem zdravá jako řeznický pes.“


    Tenhle výraz Ben ještě nikdy neslyšel, ale usoudil, že to nejspíš znamená hodně, hodně zdravá.


    „No to je skvělý, babi!“ vykřikl Ben. „Víš, já vím, že jsi předtím řekla ‚ne‘, ale –“


    „Mluvíš otom, očem si myslím, Bene?“ zarazila ho babička.


    Ben kývl.


    „Řekla jsem ‚ne‘ asi stokrát.“


    „Jo, ale –“


    „Ale co, mladíku?“


    „Já jsem našel vToweru slabinu. Acelý tý­den jsem pracoval naplánu, jak ty klenoty uloupit. Myslím, že to fakt dokážem.“


    Babička se kjeho překvapení zatvářila zaujatě. „Zatáhni ty závěsy amluv potichu,“ sykla apřepnula si naslouchátko nanejvyšší hla­sitost.


    Ben zatáhl závěsy kolem postele asedl si.


    „Takže. Přesně opůlnoci přeplaveme přes Temži vpotápěčským obleku anajdeme starou kanalizační trubku, tadyhle,“ šeptal Ben aukázal babičce podrobný plánek ze starého čísla Instalatérského týdeníku.


    „To mám plavat odpadovou rourou? Vmém věku?“ ušklíbla se bábinka. „Neplácej hlouposti, chlapče.“


    „Pššt, nekřič tak,“ napomenul ji Ben.


    „Promiň,“ zašeptala.


    „Anení to hloupost. Je to skvělej nápad. Ta trubka je dost široká, koukej...“


    Babička se nadzvedla napolštáři, aby na Instalatérský týdeník líp viděla. Plánek pečlivě prostudovala. Trubka opravdu vypadala dost široká.


    „Když tamtudy vylezeme nahoru, tak se do­staneme doToweru anikdo si nás nevšimne,“ pokračoval Ben. „Všude jinde jsou kolem ozbrojené stráže abezpečnostní kamery alaserové senzory. Jinde nemáme šanci.“


    „Jo, jo, jo, ale jak se podle tebe dostaneme do Klenotnice, kde jsou ty klenoty uložené?“ zašeptala.


    „Ta kanalizační trubka končí tady, napre­vétu.“


    „Cože?“


    „Naprevétu. To je staré slovo pro záchod.“


    „Aha, už to chápu.“


    „Odprevétu je to skok –“


    „Ehm!“


    „No dobře, tak pár kroků přes nádvoří keKlenotnici. Vnoci jsou dveře samozřejmě zamčené nadva zámky.“


    „Spíš natři!“ Babička moc přesvědčeně ne­vypadala. Tak to ji tedy Ben bude muset přesvědčit!


    „Dveře jsou ocelové, takže musíme odvrtat zámky, jinak je neotevřeme –“


    „Ale ty koruny ažezla avšechno to ostatní je určitě pod neprůstřelným sklem, Bene,“ namítla bábinka.
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    „Ano, ale proti bombě odolné není. Odpálíme nějakou malou výbušninu asklo se vysype.“


    „Malou výbušninu?!“ vykoktala babička zděšeně. „Atu si hodláš opatřit jak?“


    „Sebral jsem pár chemikálií ze školní laborky,“ mrknul nani Ben. „Jsem si jistý, že do­kážu zařídit dost silný výbuch, aby se to sklo vysypalo.“


    „Jenže ten výbuch uslyší stráže, Bene. Ne, ne, ne, je mi líto, ale tohle prostě nemůže vyjít,“ vykřikla bábinka co nejtišeji.


    „Nato jsem taky myslel,“ řekl Ben, potěšený vlastní vynalézavostí. „Ty budeš muset dojet ten den odpoledne doLondýna vlakem atvářit se jako milá stará paní –“


    „Já jsem milá stará paní!“ ohradila se babička.


    „Ale ty víš, jak to myslím,“ pokračoval Ben súsměvem. „Znádraží pojedeš autobusem sedmdesát osm až kToweru. Atěm strážným tam nabídneš čokoládový koláč avtom bude něco, počem by usnuli.“


    „Tak nato bych mohla použít svoje spe­ciální bylinkové tonikum naspaní,“ navrhla bábinka.


    „Jo, super,“ souhlasil Ben „Strážní ten čokoládový koláč sní avečer budou pěkně spát.“


    „Čokoládový koláč?“ bránila se bábinka. „Ale oni by si určitě radši dali můj skvělý domácí kapustový koláč.“
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    „Ehm,“ kroutil se Ben.


    Nechtěl babičku rozčílit, jenže ten její kapustový koláč by rozhodně nikdo nejedl, leda kdyby sní byl blízce příbuzný, aipak by ho pravděpodobně vyplivl, až by se nedívala.


    „Já myslím, že čokoládový koláč ze supermarketu by byl lepší.“


    „No, vidím, žes myslel navšechno. Udělal jsi namě dojem, to musím říct. Ten nápad použít starou odpadní rouru je geniální.“


    Ben se začervenal pýchou. „Díky.“


    „Ale jak ses oní dozvěděl? Takovéhle věci vás přece veškole neučí, okanalizaci atak.“


    „Ne,“ řekl Ben. „Jenom... mě vždycky hrozně zajímalo instalatérství. Vzpomněl jsem si, že otěchhle starých rourách psali vmým oblíbeným časáku.“ Ukázal jí Instalatérský týdeník. „To je můj sen, být jednou instalatér.“


    Sklopil oči, protože čekal, že se mu babička vysměje nebo mu vynadá.


    „Proč koukáš nazem?“ zeptala se.


    „No... já vím, že to je hloupý anudný, chtít dě­lat instalatéra. Že bych se měl snažit oněco zajímavějšího.“ Ben cítil, jak ho pálí zrudlé tváře.


    Babička ho vzala zabradu azlehka mu zvedla hlavu. „Nic, co jsi kdy udělal, nemůže být ani hloupé, ani nudné, Bene,“ řekla. „Jestli chceš být instalatér aje to tvůj sen, tak ti to nikdo nemůže vzít. Rozumíš? Vtomhle životě můžeš dělat jedinou věc, ato je jít zasvým snem. Všechno ostatní je ztráta času.“


    „No... asi jo.“


    „No to si piš. Vážně! Říkáš, že je instalatérství nuda, apřitom se koukni –plánuješ tady loupež korunovačních klenotů... avšechno díky instalatéřině!“


    Ben se usmál. Možná má babička pravdu.


    „Ale chci se tě naněco zeptat, Bene.“


    „No?“


    „Jak odtamtud utečeme? Takovýhle plán je kničemu, když tě chytnou při činu, chlapče.“


    „Já vím, babi. Podle mě bude nejlepší dostat se ven tak jako dovnitř, skrz odpadní rouru, apře­plavat Temži. Je jenom padesát metrů široká ajá jsem už uplaval isto. To bude brnkačka.“


    Babička si hryzala ret. Nebyla si zjevně jistá, jestli vůbec něco ztoho bude „brnkačka“, anejmíň ze všeho plavat vnoci přes rychlý říční proud.


    Ben se nani díval snadějí vočích.


    „Tak co, babi, jdeš dotoho? Jsi pořád ještě drsňačka?“


    Chvíli se zdálo, že otom babička hluboce přemýšlí.


    „Prosím,“ žadonil Ben. „Strašně se mi líbilo, jak jsi mi vyprávěla ovšech těch dobrodružstvích, ajá stebou moc chci podniknout nějakou akci. Atahle by byla suprová –uloupit korunovační klenoty. Sama jsi říkala, že to je sen každýho velkýho lupiče. Tak co, babi? Jdeme nato?“


    Babička se dívala svému vnukovi dorozzářené tváře. Pochvilce zamumlala: „Jo.“


    Ben vyskočil ze židle apopadl ji donáruče. „Skvěle!“


    Babička zvedla slabé ruce aobjala ho. Bylo to poprvé zamnoho let, co ho opravdu objala.


    „Ale mám jednu podmínku,“ dodala se smrtelně vážným výrazem vočích.


    „Jakou?“ zašeptal Ben.


    „Že je další večer zase vrátíme.“
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    Bum bum bum


    Ben nevěřil vlastním uším. On tedy rozhodně nehodlá riskovat loupež korunovačních klenotů jen proto, aby je druhý den zase vrátil.


    „Ale vždyť stojí miliony, nebo dokonce miliardy...“ stěžoval si.


    „Já vím. To znamená, že když se je pokusíme prodat, chytnou nás,“ odpověděla babička.


    „Ale...!“


    „Žádné ale, chlapče. Další noc je vrátíme. Víš, proč mě celá ta léta nikdy nezavřeli? Nikdy jsem nic neprodala. Dělala jsem to prostě pro to dobrodružství.“


    „Ale nechala sis je,“ namítal Ben. „Ikdyž jsi je neprodala. Všechny ty šperky máš vplechovce odsušenek.“


    Babička zamrkala. „To víš, byla jsem mladá ahloupá,“ řekla. „Odté doby už ale vím, že krást je špatně. Aty si to musíš zapamatovat taky.“ Přísně se naněj podívala.


    Ben rozpačitě poposedl. „Já to vím, jasně že jo...“


    „Ten plán, co jsi vymyslel, je skvělý, Bene, vážně. Ale ty klenoty nám nepatří, je to tak?“


    „Ne,“ připustil Ben. „Nepatří.“ Trochu se teď styděl, že se tak zhrozil té myšlenky vrátit korunovační klenoty, kam patří.


    „Anezapomeň, že všichni policajti vcelé ze­mi amožná inasvětě budou korunovační kleno­ty hledat. Vpatách budeme mít celý Scotland Yard. Kdyby je unás našli, zavřeli by nás dově­zení nadoživotí. Což by vmém případě nebylo tak zlé, ale vetvém by to klidně mohlo zname­nat nějakých sedmdesát nebo osmdesát let.“


    „Máš pravdu,“ přiznal Ben.


    „Akrom toho, královna mi přijde jako docela milá bábinka. Vlastně jsme asi tak stejně staré. Nerada bych ji rozčílila.“


    „Ani já ne,“ hlesl Ben. Královnu viděl už moc­krát vezprávách avážně mu připadala jako milá stará paní, pořád se usmívala amávala lidem ztoho svého velikého kočárku.


    „Tak to uděláme jenom kvůli dobrodružství. Ano?“


    „Tak jo,“ kývl Ben. „Akdy to můžeme provést? Bude to muset být některý pátek, až mě naši odvezou ktobě nanoc. Říkal ti ten doktor, kdy tě pustí znemocnice?“


    „Ehm, no jasně, říkal, že vlastně můžu odejít, kdy budu chtít.“


    „No super!“


    „Ale musíme to provést hodně brzo. Co třeba příští pátek?“


    „Není to moc rychle?“


    „Ale vůbec ne, ten tvůj plán mi připadá výborně promyšlený, Bene.“


    „Díky,“ rozzářil se Ben.


    Bylo to poprvé, co měl dojem, že je naněj nějaký dospělý pyšný.


    „Až se odsud dostanu, tak se postarám oto vybavení, co budeme potřebovat. Teď utíkej, Be­­ne, apříští pátek se uvidíme vobvyklou dobu.“


    Ben odhrnul závěs. Hned zaním stál pan Parker, babiččin zvědavý soused!


    Ben polekaně couvl kposteli arychle zastrčil Instalatérský týdeník zazády pod svetr.


    „Co tady děláte?“ zeptal se Ben.


    „Nejspíš doufá, že mě budou zrovna mýt ne­bo převlékat,“ ušklíbla se babička.


    Ben se zasmál.


    „Ne, ne... já...“ koktal pan Parker.


    „Sestro! SESTRO!“ rozkřikla se babička.


    „Moment!“ panikařil pan Parker. „Určitě jsem někoho zvás slyšel mluvit okorunovačních klenotech...“


    Ale bylo pozdě. Vrchní sestra, což byla hodně vysoká dáma svelikýma nohama, vběhla dopokoje.


    „Ano?“ zeptala se. „Stalo se něco?“


    „Tenhle člověk mě tady šmíroval skrz závěs!“ stěžovala si babička.


    „Opravdu?“ otočila se sestra k panu Parkerovi a probodla ho pohledem.


    „Ehm, no, já jsem slyšel, že tam...“ hájil se nepřesvědčivě pan Parker.


    „Minulý týden babičku špehoval, když cvičila nahou jógu!“ přisadil si Ben.


    Sestra se zatvářila naprosto zhrozeně. „Okamžitě vypadněte zmého oddělení, vy hnusáku špinavá!“ zařvala.


    Pan Parker zahanbeně ustoupil avycouval zpokoje. Ulétacích dveří se ale zastavil arozkřikl se nababičku aBena: „VY OMNĚ JEŠTĚ USLYŠÍTE!“ Teprve pak zmizel.


    „Zavolejte mě, prosím, kdyby se tady ještě někdy objevil,“ dodala vrchní sestra ajejí tvář se vrátila kponěkud normálnějšímu odstínu.


    „Zavolám,“ slíbila babička asestra si pak šla po svém.


    „Mohl to všechno slyšet!“ sykl Ben.


    „Možná,“ kývla bábinka. „Ale myslím, že ho vrchní sestra vyděsila dost!“


    „No to doufám.“ Benovi tahle nepříjemná událost dělala velké starosti.


    „Pořád ještě dotoho chceš jít?“ zeptala se babička.


    Ben měl pocit, jako by jel nahorské dráze, která pomalu stoupá kvrcholu. Rád by vystoupil, ale zároveň by chtěl zůstat. Strach anad­šení vjednom.


    „Jo!“ řekl.


    „Hurá!“ zaradovala se babička azeširoka se naBena usmála.


    Benvykročil kedveřím, pak se obrátil. „Já... já tě mám rád, babi,“ zajíkl se.


    „Já tě mám taky ráda, Beníku,“ řekla babička amrkla.


    Ben se vduchu ušklíbl. Měl teď sice babičku drsňačku abylo to všechno hrozně fajn, ale bude ji ještě muset naučit, aby mu říkala prostě Bene.


    


    Ben utíkal pochodbě asrdce mu prudce bušilo.


    Bum bum bum.


    Byl celý rozčilený. On, jedenáctiletý kluk, kte­rý zacelý svůj život nedokázal nic pozoruhodného, ledaže se jednou pozvracel nahlavu kamarádovi navelkém ruském kole namístní pouti, se bude podílet nanejodvážnější loupeži, kterou kdy svět zažil.


    Vyběhl před nemocnici azačal hledat klíče kzámku, kterým měl kzábradlí připoutané ko­lo. Když zvedl hlavu, uviděl něco neuvěřitelného.


    Svoji babičku.


    To samo osobě by nic neobvyklého nebylo.


    Tohle ale ano:


    Babička slézala postěně nemocnice dolů.


    Svázala ksobě několik prostěradel aponich se dost rychle spouštěla kzemi.


    Ben nevěřil vlastním očím. Věděl, že babička je drsňačka, ale tohle už bylo moc!


    „Babi, co to proboha děláš?“ křikl přes parkoviště.


    „Výtah nejezdil, chlapče! Nashle příští pátek. Apřijď včas!“ křikla ona, když došplhala kze­mi, skočila nasvůj invalidní skútr avystřelila... no dobře, tak odbručelasměrem kdomovu.


    


    Ještě se nikdy žádný týden nevlekl tak pomalu.
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    Ben se celou dobu nemohl dočkat pátku. Kaž­dá minuta, každá hodina, každý den mu připadaly jako celá věčnost.


    Bylo to zvláštní. Musel předstí­rat, že je jenom obyčejný kluk, když veskutečnosti byl jedním znejskvělejších zločineckých mozků všech dob.


    Konečně přišel pátek večer. Někdo zaklepal Benovi nadveře.


    KLEPY KLEPY KLEP.


    „Tak co, jsi připravený, chlapče?“ zeptal se táta.


    „Jo,“ kývl Ben tak nevinně, jak jen dokázal; když se člověk cítí strašně provinile, dělá se to dost špatně. „Zítra mě nemusíš vyzvedávat moc brzo, my sbá­binkou většinou hrajem dost dlouho do večera scrabble.“


    „Dneska žádné scrabble hrát nebudeš, hochu,“ opravil ho táta.


    „Ne?“


    „Ne, kdepak. Dneska kbabičce vůbec nejedeš.“


    „Jak to?“ polekal se Ben. „Už je zase vnemocnici?“


    „Ne, není.“


    Ben si oddechl, ale pak ho strachy píchlo usrdce „Tak proč kní teda nejedu?“


    Plán byl vběhu aoni si ne­mohli dovolit ztrácet čas!


    „No protože dneska je ta žákovská taneční soutěž,“ připomněl táta. „Přišla tvoje velká chvíle!“
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    Stepařská bota


    Ben mlčky seděl nazadním sedadle hnědého ro­dinného autíčka voblečku „Milostné opo­jení“.


    „Doufám, žes natu soutěž nezapomněl,“ po­dotkla máma azačala se líčit. Když zahýbali zaroh, vyrobila si natváří ab­straktní obrazec.


    „Ne, jasně že ne, mami,“ zalhal Ben.


    „Neboj, chlapče,“ pokračoval táta, vezoucí pyšně svého syna vstříc nesmrtelné taneční slávě. „Pořád jsi přece byl usebe vpokoji atrénoval jsi. Určitě dostaneš nejvyšší známky odvšech porotců. Samé desítky!“


    „Aco babička? Nebude mě čekat?“ ptal se sobavami Ben.


    Dnes měli vplánu uloupit korunovační klenoty, ale on místo toho jede nataneční soutěž, ikdyž nikdy vživotě neudělal ani jediný taneční krok.


    Poslední dva týdny se ze všech sil snažil na soutěž zapomenout, ale teď ta chvíle nastala.


    Opravdu ktomu dojde.


    Bude muset tancovat sólo.


    Které si nepřipravil.


    Před sálem plným lidí...


    „Sbabičkou si hlavu nelam,“ mávla rukou máma. „Ta nemá tušení, co je za den.“ Zasmála se. Auto prudce zabrzdilo načervenou aona si rozmázla řasenku počele.


    Dorazili kradnici. Ben viděl, jak dobudovy proudí řeka barevných elastických oblečků.


    Jestli se někdo veškole dozví, že se Ben přihlásil, tak to nepřežije. Tohle poskytne posměváčkům dost munice nato, aby mu zeživota udělali nadosmrti peklo. Aco je ještě horší, vůbec si ten tanec nezkusil. Ani jednou. Neměl nejmenší tušení, co bude napódiu dělat.


    Vtéhle soutěži šlo oto, najít nejlepší mladé tanečníky zokolní oblasti. Cenu měl dostat nejlepší pár, nejlepší sólová tanečnice asólový tanečník.


    Kdo vyhraje, dostane šanci soutěžit ovítěze kraje, aten pak ocelostátní vítězství.


    Byl to první krok kmezinárodní taneční su­perslávě. Avečerem provázel sám idol Tance shvězdami aoblíbenec Benovy matky Flavio Flavioli.


    „Velice mě těší, že tady dnes večer vidím to­lik krásných dam,“ předl svým italským přízvu­kem.


    Takhle naživo vypadal dokonce ještě oslnivěji. Vlasy měl hladce sčesané dozadu, zuby zářivě bílé aoblečení ho obepínalo jako potravinová fólie. „Tak co, rozjedeme to?“


    Celý dav zařval: „Jo!“


    „Flavio vás neslyší! Ptal jsem se, rozje­de­me to?“


    „JO!“ zařvali ještě hlasitěji než předtím.


    Ben to nervózně poslouchal vzákulisí. Slyšel, jak nějaká žena zaječela: „Miluju tě, Flavio!“ Znělo to podezřele jako jeho máma.


    Ben se rozhlédl pošatně. Přišlo mu, že se ocitl nasjezdu nejprotivnějších dětí nasvětě. Vypadaly tak nesnesitelně rozmazleně, navlečené dotěch směšně křiklavých elastických oblečků, naplácané samoopalovacím krémem asbělostným chrupem, který zářil tak, že mu­sel být vidět až zvesmíru.


    Ben se nervózně podíval nahodinky, protože věděl, že přijde pozdě kbabičce. Čekal ačekal avšude kolem něj ti zmalovaní kluci a holky quickstepovali, rumbovali, waltzovali, valčíkovali, tango­vali, foxtrotovali ačačovali.


    Konečně přišla řada naBena. Stál vportálu aFlavio ho uvedl.


    „Teď je nařadě místní chlapec, který nás dnes večer potěší sólovým vystoupením. Přivítejte prosím Bena!“


    Flavio odplul zpódia aBen se naněj naopak doploužil. Přiléhavý obleček se srdíčky se mu nepříjemně zařezával dozadku.


    Stál sám uprostřed tanečního parketu. Svítily naněj reflektory. Začala hrát hudba. Ben se modlil zazáchranu. Bral by cokoli, třeba i:


    


    Požární poplach


    Zemětřesení


    Třetí světovou válku


    Další dobu ledovou


    Smrtící roj včelích zabijáků


    Meteor, který by zasáhl zemi apohnul její osou


    Tsunami


    Stovku lidožroutských zombíků pronásledu­jících Flavia Flavioliho


    Hurikán nebo tornádo (Ben nevěděl, jaký je mezi tím rozdíl, ale cokoli ztoho by stačilo)


    Mimozemšťany, kteří by ho unesli avrátili nazem až zatisíc let


    Dinosaury, kteří by se vrátili nazem nějakou časoprostorovou bránou, prorazili střechu avšechny přítomné sežrali


    Výbuch sopky, ikdyž se bohužel zdálo, že poblíž žádné sopky nejsou


    Útok obřích slimáků


    Dokonce iútok středně velkých slimáků by stačil.


    


    Ben nebyl vybíravý. Cokoli ztoho seznamu by bral.


    Hudba už chvíli hrála aBen si uvědomil, že se ještě ani nepohnul. Podíval se narodiče, kteří zářili pýchou, že jejich jediné dítě se konečně ocitlo vesvětle reflektorů.


    Podíval se doportálu, kde se naněj povzbudivě šklíbil věčně usměvavý Flavio.


    Prosím, panebože, ať se země otevře...


    Neotevřela se.


    Ben neměl navybranou, musel něco udělat. Cokoli.


    Začal hýbat nohama, pak pažemi, pak hlavou. Ani jedna ta část jeho těla se nepohybovala dorytmu apříštích pár minut se svíjel natanečním parketu stylem, který nelze nazvat jinak než nezapomenutelný: člověk by naněj strašně rád zapomněl, ale nejde to.


    Nakonci se pokusil vyskočit, právě když hud­ba přestala hrát, asžuchnutím dopadl na parket.


    Nastalo ticho. Ohlušující ticho.


    Pak Ben uslyšel tleskání jedněch rukou.


    Byla to máma.


    Pak se přidaly ještě jedny.


    Tátovy.
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    Pár vteřin to vypadalo, jako kdyby mohl nastat okamžik, jaký člověk zná zfilmů – kdy outsider proti vší prav děpodobnosti triumfuje. Jako kdyby každou chvil ku měl celý sál vysko čit ze sedadel, tleskat aoslavovat místního chlap­ce, který koneč­ ně dal svým rodičům dů­vod khrdosti azároveň přitom navždy změnil podobu tance.


    Konec filmu.


    Anic. Kničemu podobnému nedošlo.


    Popár vteřinách bylo je­ho rodičům trapné, že tleskají jako jediní, a nechali toho.


    Flavio se vrátil napódium.


    „Tedy tohle bylo, to bylo...“ Poprvé se zdálo, že italský idol nemá slov. „Prosil bych porotu oznámky pro Bena.“


    „Nula,“ řekl první.


    „Nula.“


    „Nula.“


    Už jen jedna známka. Dostane Ben čtyři nuly?


    Poslední porotkyni se asi zželelo zpoceného malého kluka, který nacelé generace zostudil svou rodinu pozoruhodnou ukázkou absolutní netalentovanosti. Chvilku pod stolkem přehazovala tabulky: „Jedna,“ oznámila.


    Publikum začalo pokřikovat abučet, atak svůj výrok opravila. „Pardon, chci říct nula,“ řekla azvedla původně vybranou tabulku.


    „Tak to není odporoty právě povzbudivé hodnocení,“ prohlásil Flavio, ale pořád se statečně snažil usmívat.


    „Ale, Bene, všechno není ještě ztraceno. Jsi totiždnes večer jediný účastník sólové kategorie chlapců, což znamená, že jsi vyhrál. Jako vítězi ti předávám tuhle sošku zesolidního plastu.“


    Flavio vzal doruky lacině vyhlížející trofej, po­stavičku tančícího chlapce, apodal ji Be­novi.
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    „Dámy apánové, chlapci adívky, prosím potlesk pro Bena!“


    Zase bylo ticho, tentokrát se už neodvážili tleskat ani máma státou.


    Pak se ozvalo bučení, posměch aurážlivé výkřiky jako „HANBA!“ a„NE!“ a„PODVOD!“


    Flaviův dokonalý úsměv se pomalu začal vytrácet. Naklonil se kBenovi apošeptal mu doucha: „Radši zmiz, než tě budou lynčovat.“


    Přesně vté chvíli vylétla ze zadních řad publika stepařská bota. Letěla slušnou rychlostí. Patrně byla mířená naBena, ale místo něj za­sáhla Flavia přímo mezi oči aon padl vbezvědomí kzemi.


    Je načase vyklidit pole, pochopil Ben.
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    Elastické lynčování


    Vzteklý dav tanečních nadšenců pronásledoval malé hnědé autíčko ulicí. Ben sedíval ze zadního okýnka amyslel si, že tohle asi bude poprvé vhistorii, co se někoho pokouší lynčovat dav oblečený výhradně doelastických oblečků.


    Táta dupnul naplyn…


    VVVVVVVRRRRRRRRRUUUU UUUUMMMMMMM!


    …zahnuli zaroh aujeli jim.


    „Díky bohu, že jsem byla dost blízko amohla jsem Flaviovi poskytnout umělé dýchání,“ prohlásila vepředu máma.


    „Byl jenom vbezvědomí. Dýchat nepřestal, mami,“ namítl Ben.


    „Opatrnosti nikdy nezbývá,“ odsekla má­ma aznova si nalíčila pusu. Většina minulé vrstvy byla teď rozmazaná poFlaviově obličeji akrku.


    „Ten tvůj výkon byl jedním slovem příšerný atrapný,“ prohlásil táta.


    „To jsou dvě slova,“ opravil ho Ben. „Tři, když počítáš ito ‚a‘.“


    „Nebuď drzý, hochu,“ utrhl se naněj táta. „Natom není nic ksmíchu. Stydím se zatebe. Stydím se.“


    „Ano, stydíme se,“ souhlasila nazlobeně má­ma.


    Ben by byl dal cokoli nasvětě zato, aby ně­kam zmizel. Dal by celou svou minulost acelou svou budoucnost, jen aby teď zrovna nemusel sedět vrodičovském autě.


    „Mrzí mě to, mami,“ řekl Ben. „Já chci, abyste namě byli pyšní, fakt jo.“ Byla to pravda; udě­lat rodičům ostudu, to je to poslední, oč by stál, ikdyž mu občas připadali úplně ne­možní.


    „No to tedy dáváš najevo divným způsobem,“ prohlásila máma.


    „Já prostě jen nerad tancuju, to je všechno.“


    „Oto nejde. Tvoje matka věnovala tomu kostýmu celé hodiny práce,“ zuřil táta.


    Je to zvláštní, jak rodiče vždycky jeden odruhém mluví jako o„matce“ a„otci“, když jsou na člověka naštvaní. Nikdy neřeknou máma atáta.


    „Ty ses natom parketu vůbec nesnažil,“ po­kra­čoval táta. „Myslím, žes to ani jednou ne­zkou­šel. Ani jednou jedinkrát. Já atvoje matka dnem a nocí dřeme, abys ty dostal šanci, jakou my jsme neměli, aty se nám takhle odvděčuješ…“


    „Pohrdáním,“ doplnila máma.


    „Pohrdáním,“ opakoval táta jako ozvěna.


    Benovi stekla potváři slza. Olízl ji. Chutnala hořce. Auto rachotilo domů avšichni tři uvnitř mlčeli.


    Beze slova vystoupili ašli domů. Jen co táta otevřel hlavní vchod, vyběhl Ben dosvého pokoje azabouchl zasebou. Sedl si napostel, pořád voblečku se srdíčky.


    Nikdy se necítil osamělejší. Už před několika hodinami měl být ubabičky. Nejen že zklamal mámu atátu, ale zklamal ičlověka, kterého začal mít vposlední době nejradši nacelém světě, svoji babičku.


    Teď už ty korunovační klenoty neuloupí.


    Právě vté chvíli mu někdo tiše zaklepal na okno.


    Byla to babička.


    Stará paní, oblečená vpotápěčské výstroji, vylezla požebříku, aby se dostala koknu svého vnuka.


    „Pusť mě dovnitř!“ naznačila nápadným po­hybem úst.


    Ben se musel usmát.


    Otevřel okno avtáhl starou paní dovnitř, ja­ko když rybář tahá dočlunu obzvlášť velikou rybu.


    „Máš hrozné zpoždění,“ pokárala ho stařenka, když jí Ben pomáhal kposteli.


    „Já vím, promiň,“ omlouval se Ben.


    „Řekli jsme vsedm. Je půl jedenácté. Ten prostředek naspaní, co jsem dala strážným vToweru, už brzo přestane účinkovat.“


    „Fakt mě to moc mrzí, ale to by bylo nadlouhý povídání,“ pokrčil rameny Ben.


    Babička si k němu sedla na postel apo­řádně si ho prohlédla. „Aproč vypadáš jako zamilo­vaný šašek?“ chtěla vědět.


    „Už jsem říkal, že to je nadlouhý povídání…“


    Ona měla zrovna tak co kritizovat jeho oblečení –sama nasobě měla neoprén apotápěčské brýle! Teď ale nebyl čas se oto hádat.


    „Tak honem, chlapče, oblíkni si tenhleten neoprén aslez zamnou požebříku dolů. Já nastartuju skútr.“


    „Vážně jdeme uloupit korunovační klenoty, babi?“


    „No, aspoň to zkusíme,“ usmála se stařenka.

  


  
    23


    Kontrola fízlů


    Bručeli si to městečkem, babička řídila, Ben se jí zezadu držel. Oba byli vneoprénech apotápěčských brýlích, babiččina kabelka zabalená vkilometrech potravinové fólie ležela vkošíku před řídítky.


    Babička si všimla, že Rádž právě zavírá trafiku.


    „Dobrý večer, Rádži, nezapomeňte mi na pondělí schovat peprmintové pastilky!“ zavolala naněj.


    Rádž si je prohlédl aotevřel ohromením ústa.


    „Já nevím, co sním je, normálně je přece takový hovorný!“


    DoLondýna to bylo daleko, zvlášť nainvalidním skútru, který sdvoučlennou posádkou vyvinul maximální rychlost pět kilometrů za hodinu.


    Pochvíli si Ben uvědomil, že silnice je širší aširší; dva pruhy, pak tři.
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    „Doprdele, babi! Jsme nadálnici!“ zaječel Ben, když se kolem řítil už několikátý desetitunový náklaďák aproud vzduchu, který se zaním hnal, málem srazil skútr ze silnice.


    „Poslyš, mladíku, nemluv sprostě,“ napomenula ho babička. „Adrž se, šlápnu nato!“


    Vzápětí se kolem přehnala obzvlášť veliká cisterna ařidič naně zatroubil.


    „Ale doprdele!“ ulevila si bábinka.


    „Babi!“ šokovaně vyjekl Ben.


    „Promiň, to mi uklouzlo!“ prohlásila babička. Dospělí nikdy nevychovávají příkladem.


    „Hele, babi, tahle věc nejspíš nebude stavěná nadálnici,“ přesvědčoval ji Ben. Vté chvíli se kolem přehnal ještě větší náklaďák aBen úplně cítil, jak se kolečka skútru navteřinu odlepila odzemě, protože ho strhl vzdušný vír.


    „Napříštím výjezdu uhnu,“ slíbila babička. Než to ale stačila udělat, rozblikalo se modré světlo. „No nazdar, fízli! Zkusím jim ujet.“ Dupla naplyn askútr zvýšil rychlost zpěti napět apůl kilometru vhodině.


    Policejní auto jelo vedle nich astrážník rozčileně gestikuloval nababičku, ať zastaví.


    „Babi, poslechni ho radši,“ radil Ben. „Dostali nás.“


    „Nech to namně, chlapče.“


    Babička zastavila invalidní skútr nakrajnici apolicejní auto zaparkovalo před nimi, čímž jim zmařilo všechny šance naútěk. Bylo to veliké auto avypadalo proti skútru jako obrovský člověk proti... no, proti hodně malému.


    „Je to vaše vozidlo, madam?“ zeptal se policista. Byl tlustý aměl malý knírek, takže jeho tučný obličej vypadal ještě tučnější. Taky měl natváři samolibý výraz, který naznačoval, že nadávat lidem je jeho nejoblíbenější zábava. Nebo možná druhá nejoblíbenější, hned zapojídáním koblih. Najmenovce měl napsáno Caramella.


    „Stalo se něco, pane strážníku?“ zeptala se babička nevinně. Potápěčské brýle se jí tím rozčilením trochu zapotily.


    „Ano, stalo. Používat invalidní skútry nadálnici je přísně zakázáno,“ prohlásil policista povýšeně.


    (Další dopravní prostředky, se kterými se nadálnici nesmí, jsou:


    


    Skateboard


    Kanoe


    Kolečkové brusle


    Osel


    Nákupní vozík


    Jednokolka


    Saně


    Rikša


    Velbloud


    Létající koberec


    Cvičený pštros)


    


    „Mockrát děkuju, že jste mě nato upozornil, pane strážníku. Příště si to budeme pamatovat. Ateď nás prosím omluvte, máme trochu zpoždění. Na shledanou!“ řekla babička vesele aznovu nastartovala skútr.


    „Pila jste, madam?“


    „Než jsme vyrazili, měla jsem kapustovou polívku.“


    „Myslím alkohol,“ povzdechl.


    „Vúterý večer jsem měla likérový bonbon. Počítá se to?“


    Ben se proti své vůli musel zachechtat.


    Strážník Caramella přimhouřil výhružně oči. „Byla byste vtom případě tak laskavá avy­světlila mi, proč nasobě máte potápěčskou vý­stroj aproč máte kabelku omotanou fólií?“


    Tak tohle se bude vysvětlovat těžko.


    „No, protože, protože, ehm...“ koktala ba­bička.


    Byli ztracení.


    „Protože jsme ze Společnosti přátel potravinové fólie,“ vložil se do toho rázně Ben.


    „Otom jsem nikdy neslyšel,“ prohlásil strážník Caramella povýšeně.


    „Vznikli jsme teprve nedávno,“ vysvětlil Ben.


    „Zatím máme jen dva členy,“ chytila se toho babička. „Anechceme naši společnost moc pro­pagovat, takže konáme schůzky pod vodou. Proto ta potápěčská výstroj.“


    Policista vypadal, že nechápe vůbec nic. Ba­bička mluvila pořád dál, patrně vnaději, že ho zmate ještě víc.


    „Ateď promiňte, ale opravdu spěcháme. Mu­síme doLondýna nadůležitou schůzku sAsociací bublinkové fólie. Uvažujeme otom, že obě organizace sloučíme.“


    Strážník Caramella skoro nebyl schopen slova: „Ati mají kolik členů?“


    „Jen jednoho,“ odpověděla babička, „ale když se spojíme, tak ušetříme začaj akopírku asponky napapír atak. Na shledanou!“


    Babička šlápla naplyn ainvalidní skútr vyrazil.


    „OKAMŽITĚ ZASTAVTE!“ zařval strážník Caramella anapřáhl před sebe buclatou ruku.


    Ben hrůzou ztuhl. Nebylo mu ještě ani dvanáct ateď stráví zbytek života vevězení.


    Strážník Caramella se naklonil obličejem až kbabiččiným potápěčským brýlím.


    „Já vás radši svezu.“
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    Temná voda


    „Tady to je, když budete tak hodný,“ radila babička ze zadního sedadla policejního auta. „Pří­mo naproti Toweru. Mockrát děkujeme.“


    Strážník Caramella musel dost napnout síly, aby dostal invalidní skútr zkufru auta. „Apříště, madam, si prosím pamatujte, že invalidní skútr je určený jenom nachodník, ne nahlavní silnici, auž vůbec ne nadálnici.“


    „Ano, pane strážníku,“ odpověděla babička súsměvem.


    „Ahodně štěstí stím vaším... ehm... slučováním fóliových společností.“


    Načež strážník Caramella zabouchl dveře azmizel donoci. Ben ababička zůstali stát adí­vali se nanádherný tisíciletý Tower naprotějším břehu řeky. Takhle vnoci to byl obzvlášť působivý pohled, čtyři věže skupolemi byly osvětlené anavíc se pevnost odrážela vtemné chladné vodě Temže.


    Tower býval vězením aseznam bývalých věz­ňů je dost impozantní (zahrnuje například bu­doucí královnu Alžbětu I., dobrodruha sira Waltera Raleigha, teroristu Guye Fawkese, kte­rý se pokusil vyhodit dopovětří parlament iskrálem, významného nacistu Rudolfa Hesse apopové duo Jedward*). Teď je ale vToweru muzeum ata­ké jsou tady uloženy nesmírně cenné korunovační klenoty, které mají svou vlastní budovu zvanou, jak jinak, Klenotnice.


    Prapodivný párek lupičů stál nanábřeží. „Můžeme?“ zeptala se babička. Potápěčské brý­le měla úplně zamlžené, jak vnich víc než ho­dinu seděla vpolicejním autě.


    „Jo,“ kývl Ben acelý se klepal rozčilením. „Můžeme.“ Babička vzala Bena zaruku, odpočítala „tři, dva, jedna“ ana„jedna“ skočili do temné vody pod sebou.


    Voda byla ledová dokonce itakhle vneoprénu aBen chvilku neviděl nic než černotu. Bylo to děsivé avzrušující zároveň.


    Když se vynořili hlavou nad vodu, vytáhl Ben nachvilku zpusy šnorchl. „Dobrý, babi?“


    „Nikdy jsem si nepřipadala víc živá.“


    Vydali se přes řeku, jak to šlo. Ben nikdy neuměl kdovíjak skvěle plavat, atak pochvilce zůstával trochu pozadu. Tajně si přál, aby si byl ssebou vzal rukávky nebo aspoň nafukovací matraci.


    Pořece se blížila veliká zábavní loď, nakteré hrála hlasitá hudba ahulákala nějaká mládež. Babička plavala kus napřed aBen ji ztratil zočí.


    Proboha! Rozdrtila ji ta loď?


    Skončila babička vevodním hrobě nadně Temže?


    „Tak dělej, loudo!“ křikla stará paní, když zá­bavní loď projela aoni zase zahlédli jeden dru­hého. Ben si oddechl adál se pachtil hlubokou temnou špinavou vodou.


    Podle toho plánku vInstalatérském týdení­ku by ta odpadní trubka měla být umístěná hned vlevo odBrány zrádců. (To byl vchod do Toweru přístupný jen zřeky, kudy dovnitř přivezli mnoho vězňů, které tu pak nadosmrti zavřeli nebo jim usekli hlavu. Dneska je Brána zrádců zazděná, takže jediná cesta, která odřeky doToweru zbyla, je ta trubka.)


    Konečně Ben rouru našel ahrozně se mu ulevilo. Roura byla zčásti ponořená pod vodou. Byla tam tma astrašidelno aon slyšel, jak uvnitř duní ozvěna šplouchající vody.


    Najednou se mu docelého toho dobrodružství nijak moc nechtělo. Ikdyž miloval instalatérství avšechno kolem něj, nestál zrovna oto lézt starou odpadní rourou.
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    „Tak šup, Bene,“ pobídla ho babička, která se vedle něj pohupovala nahoru adolů vevodě. „Když už jsme došli takhle daleko, přece to teď nevzdáme.“


    Jestli to dokáže takováhle stařenka, dokážu to taky, pomyslel si Ben.


    Zhluboka se nadechl avplul dotrubky. Ba­bička mu byla vpatách. Byla tam černočerná tma apopár metrech měl Ben dojem, že mu něco leze pohlavě. Slyšel nějaké pištění acítil, jak ho něco škrábe pokůži.


    Něco jako drápky.


    Položil si ruku nahlavu.


    Sáhl naněco velkého achlupatého.


    Pak si uvědomil strašnou pravdu.


    BYLA TO KRYSA!


    Nahlavě mu seděla obrovská krysa.


    „ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁ!“


    zaječel Ben.


    
      
        *S těmi Jedwardy jsem lhal, ale fakt bych je docela rád viděl nadosmrti zavřené v Toweru za zločiny proti hudbě.
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    Duchové popravených


    Jekot se dunivě rozléhal celou rourou. Ben srazil krysu zhlavy ata přistála nababičce, která lezla trubkou hned zaním.


    „Chudák krysa,“ napomenula ho. „Zacházej sní slušně, milánku.“


    „Ale –“


    „Byla tady dřív než my. Apřidej, musíme si pospíšit. Ten koláč sprostředkem pro spaní, co jsem dala strážím, už brzo začne ztrácet účinky.“


    Lezli dál. Bylo tu vlhko akluzko astrašně to tu smrdělo. (Babička sBenem měli bohužel smůlu –iprastará hovínka ještě páchnou.)


    Ponějaké chvíli Ben uviděl vevší té černi kousek šedé. Konec tunelu! Sláva! Vylezl zprastarého kamenného prevétu apak se na­hnul dolů, aby pomohl ven ibabičce. Odhla­vy kpatě byli pokrytí nechutným černým slizem.


    Když se Ben rozhlédl postudeném tmavém záchodě, všiml si nezaskleného okénka. Prolezli jím adopadli nachladnou mokrou trávu nádvoří Toweru.


    Chvilku tam jen leželi akoukali nahoru na měsíc ahvězdy. Ben se natáhl avzal babičku zaruku. Pevně ji stiskla.


    „To je neuvěřitelný,“ prohlásil.


    „Tak pojď, milánku,“ zašeptala babička. „Za­tím jsme sotva začali!“


    Ben vstal apomohl jí nanohy. Stará paní okamžitě začala odmotávat fólii, kterou obalila svou kabelku proti vodě.


    Trvalo jí to několik minut.


    „No, možná jsem to stou fólií trochu přehnala. Ale jistota je jistota.“
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    Konečně byl celý ten kilometr fólie pryč aba­bička vylovila plánek, který Ben vystřihl zknížky veškolní knihovně, aby ti dva podivní lupiči našli Klenotnici.


    Bylo to dost strašidelné, ocitnout se na nád­voří Toweru takhle vnoci.


    Říká se, že vToweru straší duchové lidí, kteří tady zemřeli. Zata léta několik strážných vhrůze uteklo; tvrdili, že uprostřed noci viděli duchy různých historických postav, které tu přišly o život. Teď se ovšem ponádvoří pro­cházelo něco ještě divnějšího.


    Babička vneoprénu!


    „Tudy,“ sykla aBen zaní prošel uličkou mezi dvěma vysokými zdmi. Srdce mu bušilo ostošest, až se bál, že vybouchne.


    Zapár minut už stáli před Klenotnicí adívali se nabývalé popraviště Tower Green apamátník těch, kteří tu byli sťati nebo oběšeni. Bena napadlo, jestli by jeho abábinku popravili, kdyby je přistihli při krádeži korunovačních klenotů, apři tom po­myšlení mu přeběhl mráz pozádech.


    Dva příslušníci elitní towerské stráže zvané Beefeateři leželi nazemi ahlasitě chrápali. Jejich černé ačervené uniformy svyšitými písmeny „ER“ byly ušpiněné odvlhké země. Babiččin bylinkový prostředek pro spaní včo­koládovém koláči zabral.


    Ale na jak dlouho ještě?


    Když babička pospíchala kolem spáčů, vydal její zadek známé zakvákání. Jeden ze strážných nakrčil ztoho zápachu nos.


    Ben zatajil dech –nejen kvůli smradu, ale taky proto, že měl strach.


    Vzbudí babička svým „opačným krkáním“ stráže avšechno zkazí?


    Uplynul okamžik, který vypadal jako věčnost...


    Pak hlídač otevřel jedno oko.


    No nazdar!


    Babička Bena odstrčila azvedla kabelku, jako by sní chtěla strážného praštit.


    To je konec, pomyslel si Ben. Oběsí nás!


    Ale pak strážný znova zavřel oko achrápal dál.


    „Babi, prosím tě, dávej si naten zadek pozor,“ sykl Ben.


    „Já jsem nic neudělala,“ bránila se babička nevinně. „Tosmusel být ty.“


    Pošpičkách došli kvelikým ocelovým dveřím Klenotnice.


    „Tak, teď potřebuju vrtačku tvého táty,“ prohlásila babička asáhla dokabelky. Spříšerným drnčením začala odvrtávat zámky nadveřích. Jeden podruhém praskaly asypaly se kzemi.


    Strážní zničeho nic chrápali strašně hlasitě.


    CCCCCHHHHHHHRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRR!


    Ben ztuhl abábinka málem upustila vrtačku. Ale strážní spali dál aponěkolika napínavých minutách dveře konečně povolily.


    Babička vypadala vyčerpaně. Počele jí stékal pot. Nachvilku si sedla nanízkou zídku apak vytáhla termosku.


    „Chceš kapustovou polívku?“ zeptala se.


    „Ne, díky, babi,“ odpověděl Ben anervózně přešlápl. „Měli bysme sebou hodit, než se vzbudí.“


    „Honem, honem, honem, mládež dneska nic jiného neumí. Trpělivost je ctnost.“ Nalila si do pusy poslední zbytek kapustové polévky avstala.


    „Výborná! Tak, jdeme nato!“ řekla.


    Obrovské ocelové dveře se se skřípěním otevřely aBen sbabičkou vstoupili doKlenotnice.


    Ze tmy se vyřítila smršť černého peří aoba zasáhla dotváře. Ben se tak lekl, že znova vy­jekl.


    „Ticho!“ okřikla ho babička.


    „Co to bylo?“ ptal se Ben, když viděl, jak křídlatá stvoření mizí kčernému nebi. „Netopýři?“


    „Ne, milánku, havrani. Jsou jich tady desítky. Havrani žijí vToweru už stovky let.“


    „Tady je to strašidelný,“ prohlásil Ben, žaludek stažený strachem.


    „Zvlášť vnoci,“ souhlasila babička. „Ateď se drž umě, hochu, protože dál to bude ještě mnohem strašidelnější...“
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    Postava vetmě


    Před sebou měli dlouhou klikatou chodbu. Vté turisté zcelého světa stojí hodiny a hodiny ve frontě, aby viděli korunovační klenoty. Stará dáma aje­jí vnuk tudy spěchali tiše apošpič­kách apřitom znich kapala páchnoucí, ledová voda zTemže.


    Nakonec zahnuli zaroh, dohlavní místnosti, kde jsou uložené všechny klenoty. Teď ozářily Benovi ababičce obličej, jako když všedivém dni vyjde mezi mraky slunce.


    Oba lupiči se vúžasu zastavili. Sotevřenými ústy hleděli napoklady, které měli před sebou. Byly úžasnější, než si kdo umí představit. Sku­tečně to byla ta nejskvělejší sbírka drahocenností nasvětě.


    Milý čtenáři, nejen že ty klenoty byly krásné aměly nevyčíslitelnou cenu, ale symbolizovaly taky stovky let historie. Bylo tu několik královských korun:


    • Koruna sv. Eduarda, kterou arcibiskup zCanterbury korunuje během korunovačního obřadu nového krále nebo královnu. Je ze zlata,zdobená safíry atopazy. Frajeřina!


    • Koruna britského impéria, dokteré jsou zasazené neuvěřitelné tři tisíce drahých kamenů, včetně Druhé hvězdy Afriky (druhého největšího kamene vybroušeného znejvětšího diamantu, který byl kdy nalezen. Ne, nevím, kde je První hvězda.)


    • Úžasná Indická císařská koruna, vykládaná víc než šesti tisíci diamanty anádhernými rubíny asmaragdy. Bohužel, není to moje velikost.


    • Zlatá lžička kpomazání, která pochází zdvanáctého století. Tou krále nebo královnu pomazávají posvátným olejem. Najogurt určená není.


    • Asamozřejmě Ampulla, zlatá lahvička vpodobě orla, vekteré se ten posvátný olej skladuje. Taková hodně přepychová termoska.


    • Konečně islavné žezlo ajablko. Docela slušná výbava, ne?


    


    Kdyby korunovační klenoty vedli vkatalogu zásilkového obchodu, vypadalo by to nějak takhle:
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    Babička vylovila zkabelky složenou igelitku ze supermarketu, že doní korunovační klenoty uloží.


    „Tak. Teď už se potřebujeme jenom dostat přes to sklo,“ zašeptala.


    Ben nani vytřeštil oči. „Babi, dotohohle všechny ty klenoty asi nenacpeme.“


    „Je mi líto, milánku,“ odpověděla taky šeptem. „Dneska se vkrámě zaigelitovou tašku musí platit pět pencí, tak jsem vzala jen jednu.“


    Sklo bylo několik centimetrů tlusté.


    Neprůstřelné.


    Ben propašoval ze školní chemické laboratoře pár sloučenin azkombinoval je tak, aby udělaly...


    PPPPPPRRRRRRRRRRRR ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁSSSSSSSS KKKKKKKKK!!!!!!!!!!!


    ... když je někdo zapálí.


    Přilepili chemikálie nasklo plastelínou aba­bička knim ještě připlácla jeden konec klubíčka růžové vlny. (Vlna bude skvělý doutnák.) Pak vytáhla sirky. Teď jen museli ustoupit dost daleko odmísta výbuchu. Jinak by mohli vybuchnout taky.


    „Tak, Bene,“ zašeptala babička. „Pojď co nejdál odtoho skla.“


    Oba couvali zaroh arozmotávali zasebou růžové klubko.


    „Chceš ten doutnák zapálit sám?“ zeptala se babička.


    Ben kývl. Vážně moc chtěl, ale ruce se mu tak klepaly rozčilením, že si nebyl jistý, jestli to dokáže.


    Otevřel krabičku: Uvnitř byly jen dvě zá­palky.


    Zkusil škrtnout první, ale ruce se mu tak třásly, že se mu přitom zlomila.


    „Ajejej,“ zašeptala babička. „Zkus to ještě jednou.“


    Ben vzal druhou sirku.


    Zkusil ji škrtnout, ale nic se nestalo. Nejspíš mu nani skápla trocha vody zrukávu neoprénu. Sirka ikrabička byly teď úplně mokré.


    „Neeeee!“ vykřikl nešťastně Ben. „Naši měli pravdu. Nejsem kničemu. Nedokážu dokonce ani zapálit sirku!“


    Babička svého vnuka objala. Jak se ksobě tiskli, neoprény trochu vrzaly.


    „Takhle nemluv, Bene. Jsi báječný mladý muž. Vážně. Odté doby, co spolu trávíme tolik času, jsem stokrát šťastnější, než vůbec dokážu říct.“


    „Fakt?“ řekl Ben.


    „Fakt!“ odpověděla babička. „Ajsi opravdu hrozně chyt­rý. Celou tuhle neuvěřitelnou akci jsi na­plánoval sám, ato je ti teprve jedenáct.“


    „Už skoro dvanáct,“ opravil ji Ben.


    Babička se zasmála. „Ale ty víš, jak to myslím, milánku. Kolik dětí vetvém věku dokáže naplánovat něco takhle odvážného?“


    „Jenže teď už ty korunovační klenoty neulou­píme, takže to všechno byla jenom ztráta času.“


    „Ještě není všechno vháji,“ prohlásila bábinka avytáhla zkabelky plechovku kapustové polévky. „Pořád ještě můžeme zkusit trochu té staromódní hrubé síly!“


    Podala ji svému vnukovi. Ben ji súsměvem vzal ašel kvitríně.


    „Jde se nato!“ řekl, rozpřáhl se achystal se plechovkou mrštit doskla.


    „Nedělej to, prosím,“ ozval se nějaký hlas ze stínu.


    Ben ababička hrůzou ztuhli.


    „Kdo je tam?“ zavolal Ben.


    Postava vykročila nasvětlo.


    Byla to královna.

  


  
    27


    Audience ukrálovny


    „Co tady proboha děláte?“ vyhrkl Ben. „Ehm... teda... co tady proboha děláte, Vaše Veličenstvo?“


    „Ráda sem chodím, když nemůžu spát,“ od­pověděla královna. Hovořila tím svým dobře známým vznešeným tónem. Ben ababička nevěřili vlastním očím, když si všimli, že má nasobě župan atrepky, které vypadaly jako královnini oblíbení pejsci, velšští korgiové. Taky měla nahlavě korunovační korunu. Byl to ten nejúžasnější ze všech korunovačních klenotů. Arcibiskup zCanterbury jí vložil tuhle korunu nahlavu, když ji vroce 1953 korunoval. Koruna pochází zroku 1661, je zlatá aplná diamantů, rubínů, perel, smaragdů asafírů.
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    Impozantní pohled dokonce ipro královnu!


    „Chodím sem přemýšlet,“ pokračovala královna. „Nechala jsem se sem dovézt zBuckinghamského paláce vbentleyi. Zapár týdnů mám pronést vánoční poselství knárodu apotřebuju si rozmyslet, co vněm chci sdělit. Člověku se líp přemýšlí, když má nahlavě korunu. Otázka ale zní, co tady proboha děláte vy dva?“


    Ben ababička se po so­bě zahanbeně po­dí­vali.


    Když vás někdo sprd­ne, je to nepříjemné vždycky, ale když vás sprdne královna, to je úplně jiná liga, jak ukazuje následující graf:
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    „Aproč páchnete jako výkaly? No?“ vyzvídala Její Výsost. „Čekám.“


    „To je jenom moje vina, Výsosti,“ řekla babička auklonila se.


    „Není,“ skočil jí dotoho Ben. „To já jsem řekl, ať uloupíme korunovační klenoty. Přemluvil jsem ji ktomu.“


    „To je pravda,“ připustila babička, „ale tak jsem to nemyslela. To já jsem to celé začala, když jsem předstírala, že jsem mezinárodní lupička šperků.“


    „Cože?“ vykřikl Ben.


    „Prosím?“ nechápala královna. „To je skutečně matoucí.“


    „Můj vnuk kemně jezdil každý pátek nanoc anesnášel to,“ vysvětlovala babička. „Jednou jsem ho vnoci slyšela, jak volá svým rodičům astěžuje si, jaká je se mnou nuda –“


    „Ale babi, já si to už nemyslím!“ protestoval Ben.


    „To nic, Bene, já vím, že se odté doby hodně změnilo. Aupřímně řečeno, ona se mnou byla nuda. Jen jsem jedla kapustu ahrála scrabble. Avpodstatě jsem věděla, že to nesnášíš. Tak jsem si vymyslela pár příběhů podle knížek, co jsem četla, aby ses bavil. Řekla jsem ti, že jsem proslulá mezinárodní lupička šperků zvaná Černá kočka...“


    „Ale co ty diamanty, co jsi mi ukázala?“ ne­chápal Ben. Byl šokovaný aměl vztek, že ho tak podfoukla.


    „Ty nemají žádnou cenu, chlapče,“ vysvětlila babička. „Jsou skleněné. Objevila jsem je nableším trhu vestaré krabici odzmrzliny.“


    Ben nani třeštil oči. Pořád nemohl uvěřit tomu, že celá ta věc, celá ta neuvěřitelná historie byla jen vymyšlená.


    „To snad není pravda, tys mi kecala?“ rozčílil se.


    „Já –já jsem –“ nevěděla babička, co říct.


    Ben se nani zle zamračil. „Tak ty přece je­nom nejseš babička drsňačka,“ řekl.


    VKlenotnici zavládlo napjaté ticho.


    Dokterého se ozvalo hlasité atrochu povýšené zakašlání. „Ehm,“ řekl velitelský hlas.
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    Rozčtvrtit astáhnout zkůže


    „Já vás velice nerada ruším,“ řekla královna svým odsekávaným způsobem, „ale můžeme se vrátit knaší důležité záležitosti? Pořád ještě nechápu, proč jste vy dva tady vToweru uprostřed noci, páchnete povýkalech apokoušíte se ukrást moje klenoty.“


    „No, jak jsem stím jednou začala, tak se to už pak nějak rozjelo, Vaše Veličenstvo,“ pokračo­vala babička avyhýbala se Benovu pohledu. „Tohle jsem vplánu neměla. Asi jsem se nechala strhnout. Bylo to moc hezké, trávit víc času svnukem abavit se přitom. Připomínalo mi to dobu, kdy byl malý akdy jsem mu vypravovala příběhy nadobrou noc. Tenkrát jsem mu nepřipadala nudná.“


    Ben přešlápl. Začínal mít výčitky svědomí. Babička mu lhala, ato bylo hrozné –ale udělala to jen proto, že jí ublížil, když řekl, že je sní otrava.


    „Mě to taky bavilo,“ zašeptal.


    Babička se naněj usmála. „To jsem ráda, Beníku. Je mi to hrozně líto, vážně jsem –“


    „Ehm,“ přerušila je královna.


    „Aha, ano,“ kývla babička. „No, nějak se mi to prostě vymklo zrukou anajednou jsme plánovali nejodvážnější loupež všech dob. Mi­mochodem, vylezli jsme sem kanalizační rou­rou. Takhle normálně nesmrdíme, Vaše Veličenstvo.


    „No to doufám.“


    FFFFFFFFFUUUUUUUUU UUJJJJJJJJJJJJJ!!!!!!!!!!!!


    Ben teď už měl hodně velké výčitky svědomí. Ikdyž babička nikdy nebyla mezinárodní lupička šperků, tak rozhodně nebyla nudná. Naplánovala sním tuhle loupež ateď jsou spolu uprostřed noci vToweru amluví skrálovnou!


    Musím jí nějak pomoct, uvědomil si Ben.


    „Ta loupež byl můj nápad, Vaše Veličenstvo,“ řekl. „Moc mě to mrzí.“


    „Prosím, nechte mého vnuka jít,“ vložila se do toho babička. „Je strašně mladý, nechci, aby měl zkažený život. Moc vás prosím. Chtěli jsme zítra vnoci ty klenoty vrátit. Opravdu.“


    „Tomu tak věřím,“ ušklíbla se královna.


    „Je to pravda!“ vykřikl Ben.


    „Prosím, se mnou si dělejte, co chcete, Vý­sosti,“ pokračovala babička. „Nechte mě tady vToweru nadosmrti zavřít, jestli chcete, ale moc vás prosím, toho chlapce pusťte.“


    Královna se tvářila zamyšleně.


    „Já opravdu nevím, co mám dělat,“ řekla královna nakonec. „Ten váš příběh mě dojímá. Jak víte, taky jsem babička avnoučata mě občas považují zanudnou.“


    „Vážně?“ žasl Ben. „Ale vy jste přece krá­lovna!“


    „Já vím,“ zasmála se panovnice.


    Benovi to vyrazilo dech. Nikdy ještě neviděl královnu se smát. Obvykle byla hrozně vážná anikdy se ani neusmála, když pronášela vtelevizi vánoční poselství, nebo když zahajovala zasedání Parlamentu, dokonce ani když se oVá­nocích koukala nakomiky při tradičním dobročinném Královském varietním představení.


    „Ale pro ně jsem jenom nudná stará babička,“ pokračovala. „Zapomínají, že jsem kdysi byla taky mladá.“


    „Aže ioni budou jednou staří,“ dodala babička avýznamně se podívala naBena.


    „Přesně tak, moje milá,“ souhlasila královna. „Myslím, že mladší generace by měla mít trochu víc času nastaré.“


    „Moc mě to mrzí, Vaše Veličenstvo,“ řekl Ben. „Kdybych nebyl takový sobec anestěžoval si, jaká je se starýma lidma nuda, tak by se tohle všechno vůbec nestalo.“


    Zavládlo rozpačité ticho.


    Babička prohrábla kabelku anabídla královně sáček sbonbony. „Nedáte si mátovou pastilku, Vaše Veličenstvo?“


    „Ráda,“ odpověděla královna. Rozbalila bon­bon astrčila si ho dopusy. „No vida, tu jsem neměla už celé roky.“
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    „Moje oblíbené,“ řekla babička.


    „Astrašně dlouho vydrží,“ dodala královna. Chvilku spotěšením cucala, pak znova zváž­něla.


    „Víte, co se stalo sposledním člověkem, který se pokusil ukrást korunovační klenoty?“ zeptala se královna.


    „Rozčtvrtili ho astáhli zkůže?“ zkusil to dychtivě Ben.


    „Věřte tomu nebo ne, dostal milost,“ odpověděla sironickým úsměvem královna.


    „Milost, Výsosti?“ nevěřila babička.


    „Vroce 1671 se je pokusil ukrást jistý Ir, plukovník Blood, ale když se snažil utéct, stráže ho chytily. Přesně tu korunu, kterou mám teď nahlavě, schoval pod plášť aona mu nanádvoří vypadla nazem. Krále Karla II. ten drzý pokus plukovníka Blooda tak pobavil, že ho propustil nasvobodu.“


    „Toho si musím vygooglit,“ prohlásil Ben.


    „Nemám tušení, co to znamená, vygooglit,“ pokrčila rameny babička.


    „Já taky ne,“ zasmála se královna. „Takže po­dle královské tradice to udělám taky tak. Dám vám oběma milost.“


    „Děkujeme, Vaše Veličenstvo,“ vydechla ba­bička apolíbila jí ruku.


    Ben padl nakolena: „Děkujeme, děkujeme, mockrát děkujeme, Vaše Veličenstvo...“


    „No, no, neponižujte se,“ pokárala je zvysoka královna. „Ponižování nesnáším. Zasvé vlády jsem těch ponížených patolízalů potkala až moc.“


    „Moc se omlouvám, Vaše nejvznešenější Ve­ličenstvo,“ řekla babička.


    „Tak tohle jsem přesně měla namysli! Teď zrovna se ponižujete,“ odsekla královna.


    Ben ababička se posobě ustrašeně podívali. Ono je to těžké, mluvit skrálovnou aaspoň trochu se neponižovat.


    „Teď se odsud rychle ztraťte,“ řekla královna, „než se to tu začne rojit strážemi. Anezapomeňte se namě oVánocích dívat vtelevizi...“
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    Pozuby ozbrojení policisté


    Než se dostali zpátky doGrey Close, už svíta­lo. Tentokrát je žádné policejní auto nesvezlo aces­ta zLondýna domů nainvalidním skútru byla hodně dlouhá. Přeskákali přes zpomalovací pruhy, hop hop hop, adobručeli kbabiččinu domu.


    „To byla noc,“ povzdechl si Ben.


    „Moje řeč, ano, propáníčka, já jsem celá ztuhlá, jak dlouho jsem naté věci seděla,“ řekla babička aopatrně sesunula staré unavené tělo ze skútru.


    „Víš, Bene, vážně mě to mrzí,“ řekla pochvilce. „Nechtěla jsem ti ublížit. Jenom to bylo moc hezké, trávit stebou tolik času, anechtělo se mi stím přestat.“


    Ben se usmál. „To neva,“ řekl. „Já chápu, proč jsi to udělala. Aneboj. Pořád jsi moje babička drsňačka.“


    „Díky,“ řekla babička tiše. „No, ale myslím, že najeden život je toho dobrodružství až dost. Chci, abys jel domů, abys byl hodný kluk asoustředil se natu svou instalatéřinu…“


    „Slibuju. Žádné akce už podnikat nebudu,“ zasmál se Ben.


    Babička najednou ztuhla.


    Podívala se nahoru.


    Ben uslyšel nad hlavou vrčet helikoptéru. „Babi?“


    „Pst...“ Babička si vyladila naslouchátko apo­zorně poslouchala, „Tohle je víc než jedna helikoptéra. To spíš zní jako celá flotila.“


    ÚÚUU-ÚÚUU-ÚÚUU-ÚÚ UU-ÚÚUU!


    Všude kolem se rozječely sirény policejních aut azachvilku je už ze všech stran obklíčili pozuby ozbrojení policisté. Babička ani Ben už neviděli nažádný zokolních domků, protože kolem nich stála hradba mužů vneprů­střelných vestách. Řev policejních vrtulní­ků nad nimi byl tak ohlušující, že babička musela naslouchátko hodně ztlumit.
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    Zjedné zhelikoptér se ozval přes megafon hlas: „Jste obklíčeni. Odhoďte zbraně. Opakuji, odhoďte zbraně, nebo budeme střílet.“


    „My žádné zbraně nemáme!“ zavolal Ben. Ještě nemutoval, a tak to trochu znělo, jako když křičí holka.


    „Nehádej se snimi, Bene. Prostě dej ruce nahoru!“ překřikla babička ten rámus.


    Oba lupiči zvedli ruce dovýšky. Skupina ob­zvlášť statečných policistů se vrhla vpřed sna­mířenými zbraněmi. Povalili Bena ababičku apřimáčkli je kzemi.


    „Nehýbejte se!“ ozval se hlas zhelikoptéry. Jak se můžu hýbat, když mi nazádech klečí policajt jako hora? myslel si Ben.


    Potěle jim jezdily ruce vkožených rukavicích ajiné ruce prohrabávaly babiččinu kabelku; policisté nejspíš hledali zbraně. Takhle kdyby chtěli najít použité papírové kapesníky, to by se jim povedlo, ale zbraně nenašli žádné.


    Pak Benovi ibabičce nasadili pouta azvedli je. Zahradbou policistů se objevil starý muž snápadným nosem aslaměným tralaláčkem.


    Pan Parker.


    Babiččin zvědavý soused.
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    Pár kostek cukru


    „Tak vy jste si mysleli, že vám projde loupež korunovačních klenotů, co?“ kňoural pan Parker. „Jenže já otom vašem zlotřilém plánu vím všechno. Dohráli jste. Odveďte je, pánové. Zavřete je azahoďte klíč.“


    Policisté začali postrkovat oba své zajatce kčekajícím policejním autům.


    „Počkejte,“ vykřikl Ben. „Jestli jsme ukradli korunovační klenoty, tak kde jsou?“


    „No samozřejmě! Důkaz! To bude úplně stačit ktomu, abyste vy dva lupiči skončili nadosmrti zamřížemi. Prohledejte koš toho skútru. Hned!“ prohlásil pan Parker.


    Jeden zpolicistů prohrábl košík. Našel velký balík zamotaný domokré potravinářské fólie.


    „To je určitě ono,“ prohlásil pan Parker sebejistě. „Dejte to sem.“


    Poťouchle se poBenovi ababičce podíval azačal rozmotávat fólii.


    Uplynulo pěkných pár minut, než zvelkého balíku byl malý balíček. Konečně se pan Parker dostal až nakonec fólie.


    „Auž to je,“ prohlásil právě, když nazem vypadla plechovka kapustové polévky.


    „Dejte mi to laskavě, pane Parkere,“ požádala ho babička. „To je můj oběd.“


    „Prohledejte jí domek!“ vyštěkl pan Parker.


    Pár policistů se pokusilo ramenem vyrazit dveře. Babička je chvíli pobaveně pozorovala apak podotkla: „Mám tady klíč, kdyby vám to bylo milejší.“


    Jeden zpolicistů kní přistoupil atrochu rozpačitě si odní klíč vzal.


    „Děkuju, madam,“ řekl zdvořile.


    Babička aBen se nasebe usmáli.


    Otevřel dveře adovnitř vtrhly snad stov­ky policistů. Horečně prohledávali domek, ale zanedlouho vyšli zase ven sprázdnýma rukama.


    „Je mi líto, žádné korunovační klenoty tam nejsou, pane,“ hlásil jeden znich. „Jenom scrab­ble aspousta dalších plechovek kapustové po­lévky.“


    Pan Parker vzteky zrudl. Přivolal půlku policistů zcelé země avšechno nadarmo.


    „Avy, pane Parkere,“ dodal jeden zpolicistů, „můžete být rád, že vás nezatkneme pro mrhání policejními zdroji...“


    „Počkat!“ zarazil ho pan Parker. „Že ty klenoty nemají usebe ani vdomě, to ještě neznamená, že je nemají vůbec. Já vím, co jsem slyšel. Hledejte –vzahradě! Ano! Překopejte ji!“


    Policista zvedl ruku, aby ho umírnil. „Pane Parkere, nemůžeme jen tak –“


    Najednou Parkerovi triumfálně zasvítily oči. „Moment. Ještě jste se jich nezeptali, kde dneska večer byli. Já vím, že jeli ukrást korunovační klenoty. Avsadím se, že nadnešek nemají alibi!“


    Policista se zamračeně obrátil kBenovi aba­­bičce. „No, natom něco je,“ řekl. „Můžete mi laskavě říct, kde jste dnes vnoci byli?“ Pan Parker už doslova zářil.


    Právě vté chvíli knim přistoupil další policista.


    Byl jim nějaký povědomý, akdyž Ben uviděl jeho knírek, pochopil proč.


    „Šéfe, volají vás z–“ začal strážník Caramella apodával nadřízenému vysílačku. Najednou se zarazil avytřeštil oči naBena ababičku. „No ne!“ řekl. „To jsou ti stou fólií!“


    „Strážník Lentilla!“ prohlásil Ben.


    „Caramella!“ opravil ho Caramella.


    „Pardon, jasně, Caramella. Rád vás zase vidím.“


    Strážníkův nadřízený se zatvářil zmateně. „Prosím?“


    „Ten kluk ajeho babička. Mají prý nějakou společnost pro potravinovou fólii. Jeli dneska doLondýna navýroční zasedání. Dokonce jsem je tam svezl.“


    „Takže neloupili korunovační klenoty?“ ze­ptal se šéf.
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    „Ne!“ zasmál se strážník Caramella. „Slučovali se se společností bublinkové fólie. Tihle dva akrást korunovační klenoty!“ Usmál se naBena ajeho babičku. „To je nápad!“


    Pan Parker byl vetváři celý rudý. „Ale... ale... Oni to udělali! Říkám vám, že jsou to zločinci!“


    Zatímco takhle prskal, velitel si vzal odstrážníka Caramelly vysílačku. „Jo. Mhm. Dobře. Díky,“ řekl. Pak se obrátil kBenovi ababičce. „To bylo Zvláštní oddělení. Požádal jsem je, aby ověřili, jestli jsou korunovační klenoty pořád nasvém místě. Zjistilo se, že jsou. Omlouvám se, madam. Achlapče. Hned vám ta pouta sundáme.“


    Pan Parker vypadal úplně zničený. „Ne, to přece není –“


    „Jestli ještě pípnete, pane Parkere,“ skočil mu dořeči policista, „tak si otom dorána můžete přemýšlet zamřížemi!“ Obrátil se napodpat­ku avyrazil khlídkovému vozu. Sním šel stráž­ník Caramella, který Benovi a babičce zamával na rozloučenou.


    Ti dva se pak ještě se spoutanýma rukama obrátili kpanu Parkerovi.


    „Co jste slyšel, to byly jenom příběhy,“ prohlásil Ben. „Babička mi prostě něco vypravovala. Pane Parkere, řekl bych, že máte moc bujnou fantazii.“


    „Ale, ale, ale...“ pukal vzteky pan Parker.


    „Já amezinárodní lupička šperků?“ zasmála se babička.


    Všichni policisté se rozesmáli sní.


    „Jestli jste něčemu takovému věřil, tak asi nebudete znejchytřejších,“ pokračovala. Vnukovi postraně šeptla: „Promiň, Bene.“


    „To nic,“ odpověděl jí potichu Ben.


    Policisté jim odemkli pouta, rychle naskákali doaut azmizeli zGrey Close.


    „Omlouváme se zatu nepříjemnost, madam,“ řekl jeden znich naodchodu. „Pěkný den.“


    Helikoptéry se zvedly kranní obloze. Jak se jejich vrtule roztáčely stále rychleji, panu Parkerovi uletěl tralaláček dolouže.


    Stál tam bez klobouku ababička přistoupila až těsně kněmu.


    „Kdybyste si někdy potřeboval vypůjčit pár kostek cukru...“ řekla vlídně.


    „Ano...“ řekl pan Parker.


    „Tak kemně si pro ně nechoďte, nebo vám je nacpu dozadku,“ dořekla babička asladce se usmála.
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    Zlaté světlo


    Slunce vyšlo aGrey Close zalilo zlaté světlo. Nazemi ležela rosa aveskoro nadzemské mlze vypadala řádka domků skoro magicky.


    „No,“ povzdechla si babička, „ateď bys měl utíkat domů, Beníku, než se rodiče vzbudí.“


    „Těm namně nezáleží,“ mávl rukou Ben.


    „Ale to víš, že záleží,“ řekla babička atrochu rozpačitě ho objala kolem ramen. „Jenom to neumějí dát najevo.“


    „Možná.“


    Ben zívl jako ještě nikdy vživotě. „Teda, já jsem utahaný. To byla úžasná noc!“


    „Byla to ta nejbáječnější noc vmém životě, Bene. Jsem strašně ráda, že jsem si ji nene­chala ujít,“ prohlásila babička sjiskřičkami vočích. Zhluboka se nadechla.


    „Život je krásný.“


    Pak jí doočí vstoupily slzy.


    „Není ti nic, babi?“ zeptal se Ben tiše.


    Babička odsvého vnuka odvrátila tvář. „Nic mi není, dítě, vůbec nic.“ Chvěl se jí ale hlas.


    Ben najednou věděl, že se děje něco hodně zlého.


    „Babi, prosím, mně to můžeš říct.“


    Vzal její ruku dosvé. Kůži měla měkkou, ale unavenou. Křehkou.


    „No...“ začala babička váhavě. „Ještě vjedné věci jsem ti lhala, milánku.“


    Benovi se sevřel žaludek.


    „Včem?“ zeptal se achlácholivě jí stiskl ru­ku.


    „No, ten doktor mi minulý týden donesl vý­sledky vyšetření ajá jsem ti řekla, že mi nic není. Ale to byla lež.“ Stařenka se chvilku odmlčela. „Pravda je, že mám rakovinu.“


    „Ne, ne...“ koktal Ben se slzami vočích. Orakovině toho už slyšel dost nato, aby věděl, že může být smrtelná.


    „Těsně předtím, než ses stím doktorem vne­mocnici potkal, mi řekl, že nemoc je, no, vdost pokročilé fázi.“


    „Kolik času máš?“ zalykal se Ben. „Řekl ti to?“


    „Vánoc se nejspíš nedočkám.“


    Ben se tiskl kbabičce tak pevně, jak dokázal, jako by jí jeho tělo mohlo předat trochu své životní síly.


    Potvářích mu stékaly slzy. Bylo to tak strašně nespravedlivé –teprve vposledních pár týdnech babičku pořádně poznal, ateď oni přijde.


    „Já nechci, abys umřela.“


    Babička se naBena chvíli dívala.


    „Nikdo znás nebude žít věčně, chlapče. Ale doufám, že namě nikdy nezapomeneš. Nasvoji nudnou starou babičku!“


    „Ty vůbec nejsi nudná! Ty jsi správná drsňačka! Nezapomeň, že jsme skoro uloupili ko­runovační klenoty!“


    Babička se zasmála.


    „Jo, ale otom nikomu ani slovo, prosím tě. Pořád ještě bys ztoho mohl mít průšvih jako mraky. Bude to muset zůstat jen mezi námi dvěma.“


    „Akrálovnou!“ připomněl Ben.


    „No jistě. Taková milá stará dáma, viď?“


    „Nikdy natebe nezapomenu, babi,“ dodal Ben. „Budu tě mít pořád tadyhle, vsrdci.“


    „To je ta nejhezčí věc, co mi kdy kdo řekl,“ prohlásila stará paní.


    „Mám tě strašně rád, babi.“


    „Já tě mám taky ráda, Bene. Ale teď už bys měl vážně běžet.“


    „Já odtebe nechci pryč.“


    „To je odtebe moc hezké, milánku, ale jestli se maminka atatínek vzbudí azjistí, že jsi pryč, tak otebe budou mít strašný strach.“


    „Nebudou.“


    „Ale ano, budou. No tak, Bene, prosím, buď hodný kluk.“


    Ben neochotně vstal. Pomohl babičce zvednout se ze schůdku.


    Pak ji pevně objal adal jí pusu natvář. Nevadilo mu, že má nabradě chlupy. Naopak, líbilo se mu to.


    Líbilo se mu, jak jí hvízdá naslouchátko. Líbilo se mu, že je cítit kapustou. Anejvíc ze všeho se mu líbilo, že při chůzi prdí aneví otom.


    Líbilo se mu naní úplně všechno.


    „Brzy se uvidíme,“ řekl tiše.


    „Brzy se uvidíme, Bene.“
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    Rodinný sendvič


    Když Ben konečně dorazil domů, všiml si, že hnědé autíčko před domem nestojí. Bylo pořád ještě hrozně brzo ráno.


    Kam mohli jeho rodiče vtuhle hodinu jet?


    Přesto ale vylezl pookapu aprotáhl se oknem dosvého pokoje.


    Byla to pěkná dřina; ponočním dobrodružství byl unavený avneoprénu navíc těžší než obvykle. Postrčil Instalatérské týdeníky stranou, aby mohl neoprén schovat pod postel. Pak si co nejtišeji oblékl pyžamo avlezl do postele.


    Zrovna když zavíral oči, slyšel, jak kdomu přijelo auto, jak se otevřely hlavní dveře apak zaslechl zoufalý vzlykot rodičů.


    „Hledali jsme ho všude,“ popotahoval táta. „Už nevím, co dělat.“


    „Aje to moje chyba,“ štkala máma. „Já pitomá jsem ho nikdy neměla přihlásit doté taneční soutěže. Určitě utekl zdomova...“


    „Zavolám policii.“


    „Jo, jo, musíme jim zavolat, už jsme to měli udělat dávno.“


    „Dáme ho hledat pocelé zemi... Haló, haló, policii, prosím... Jde omého syna. Nemůžu na­jít syna...“


    Ben měl strašné výčitky svědomí. Jeho rodičům naněm přece jen záleželo.


    Ahodně.


    Vyskočil zpostele, seběhl poschodech askočil jim donáruče. Táta pustil telefon zruky.


    „Chlapečku! Můj chlapečku!“ vykřikl.


    Objímal Bena pevněji než kdy předtím. Taky máma ho popadla zdruhé strany, takže byli jako velký rodinný sendvič aBen byl náplň.


    „Bene, zaplať pánbůh, že jsi zpátky!“ kvílela máma. „Kde jsi byl?“


    „Jel jsem zababičkou,“ řekl Ben ne tak úplně celou pravdu. „Ona je... je těžce nemocná,“ dodal smutně. Ale ztváří svých rodičů viděl, že to pro ně není novinka.


    „Ano...“ odpověděl táta rozpačitě. „Bohužel to vypadá, že –“


    „Já vím,“ přerušil ho Ben. „Jenom nechápu, jak to, že jste mi to tajili. Je to moje babička!“


    „Je,“ kývl táta. „Ataky je to moje máma. Promiň, že jsem ti to tajili. Chtěl jsem tě toho ušetřit...“


    Ben si najednou všiml, jak utrápené má táta oči. „To nic, tati,“ hlesl.


    „Celou noc jsme tě smámou hledali,“ dodal pak táta astiskl syna ještě pevněji. „Ale hledat tě ubabičky, to by nás ani vesnu nenapadlo. Vždycky jsi říkal, že je nudná.“


    „No, ale není. Je to ta nejlepší babička na světě.“


    Táta se usmál. „To je odtebe hezké, chlapče. Ale stejně jsi nám měl povědět, kde jsi.“


    „Promiň. Když jsem vás naté taneční soutěži tak hrozně zklamal, myslel jsem, že vám namně nezáleží.“


    „Nezáleží?“ opakoval táta šokovaně. „Milujeme tě!“


    „Strašně moc, Bene,“ dodala máma. „Otom nikdy nesmíš pochybovat. Co je komu doně­jaké pitomé soutěže, ikdyž ji uvádí Flavio Fla­violi? Jsem natebe hrozně pyšná, ať děláš co­koliv.“


    „Oba jsme pyšní,“ kývl táta.


    Všichni teď plakali ausmívali se anebylo moc jasné, jestli jsou to slzy radosti nebo smutku. Taky natom nezáleželo, pravděpodobně to byla směs obojího.


    „Co zajet kbabičce načaj?“ navrhla máma.


    „Jo,“ souhlasil Ben. „To by bylo fajn.“


    „Ataky jsme si státou otobě povídali,“ řekla máma avzala synovy ruce dosvých. „Našla jsem ty instalatérské časopisy.“


    „Ale –“ začal Ben.


    „To je vpořádku,“ nenechala ho máma do­mluvit. „Nemusíš se zato stydět. Jestli je to tvůj sen, tak se dotoho pusť.“


    „Vážně?“ zeptal se Ben.


    „Ano,“ přidal se táta. „My hlavně chceme, abys byl šťastný.“


    „Jenom...“ ozvala sezase máma, „... my si státou myslíme, že kdyby ti to instalatérství třeba nevyšlo, myslím jako životní dráha, tak je důležité mít něco, kčemu by ses mohl vrátit...“


    „Vrátit?“ opakoval užasle Ben. Svoje rodiče fakt nechápal ani zanormálních okolností, natož teď.


    „Ano,“ kývl táta. „Víme, že společenský tanec není zrovna tvoje silná stránka...“


    „Ne,“ potvrdil súlevou Ben.
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    „Tak co třeba tanec naledě?“ zeptala se máma.


    Ben nani vytřeštil oči.


    Máma se naněj dlouhou chvíli úplně vážně koukala, nakonec to nevydržela avyprskla smíchy. Apak se rozchechtal itáta.Ben si nemohl pomoct amusel se k nim přidat, třebaže měl na tvářích pořád slzy.
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    Ticho


    Odté doby Ben vycházel srodiči mnohem líp. Táta sním dokonce zašel doželezářství akoupil mu nějaké nářadí apak spolu strávili příjemné odpoledne rozebíráním sifonu.


    Potom, týden před Vánoci, jim pozdě vnoci volali.


    Zadvě hodiny už Ben, máma atáta stáli uba­biččiny postele. Byla vhospicu, to je zařízení pro lidi, pro které už vnemocnici nemůžou nic udělat. Moc života jí nezbývalo. Snad hodiny. Sestry říkaly, že může každou chvilku odejít.


    Ben si celý vylekaný sedl vedle babiččiny po­stele. Ikdyž měla zavřené oči azřejmě nemohla mluvit, jen sedět sní vté místnosti byl strašně silný zážitek.


    Táta přecházel před postelí tam azpátky anevěděl, co dělat nebo říct.


    Máma seděla, dívala se apřipadala si bezmocná.


    Ben prostě držel babičku zaruku.


    Nechtěl, aby doté temnoty odešla sama.


    Poslouchali její chraplavý dech. Byl to strašný zvuk. Ale jen jedna věc byla ještě horší.


    Ticho.


    To bude znamenat, že odešla.


    Pak kpřekvapení všech babička zamrkala aotevřela oči. Usmála se, když ty tři viděla.


    „Mám... hlad,“ řekla třaslavým hlasem. Sáhla pod pokrývku avytáhla něco zamotaného dopotravinářské fólie. Začala to rozbalovat.


    „Co to je?“ zeptal se Ben.


    „Kus kapustového koláče,“ sípala babička. „Jídlo je tady strašné.“


    Chvilku nato si máma státou šli doautomatu pro kávu. Ben nechtěl odbabičky odejít ani navteřinu. Natáhl se avzal ji zaruku. Byla suchá astrašně lehká.


    Babička se kněmu pomalu obrátila. Ben viděl, že moc času jí už nezbývá. Mrkla. „Vždycky budeš můj malý Beník,“ zašeptala.


    Ben si vzpomněl, jak to jméno nenáviděl. Teď se mu strašně líbilo. „Já vím,“ usmál se. „Aty vždycky budeš moje babička drsňačka.“


    


    Později, když babička opravdu zemřela, seděl Ben mlčky nazadním sedadle rodinného auta. Vraceli se zhospicu domů. Všichni byli unavení pláčem. Všude chodily davy lidí nakupujících vánoční dárky, silnice byly plné aut apřed kinem dlouhá fronta. Benovi se nechtělo věřit, že život běží dál jako obyčejně, když se právě stalo něco takhle závažného.


    Auto zahnulo zaroh, křádce obchůdků.


    „Můžu se zastavit vtrafice?“ poprosil Ben. „Nebudu tam dlouho.“


    Táta zaparkoval, Ben vystoupil aza­mířil kRád­žovu obchodu. Venku slabě sněžilo.


    CINK! udělal zvonek, když se dveře otevřely.


    „No ne, Ben!“ vykřikl Rádž. Zřejmě si všiml, jak smutně se chlapec tváří. „Stalo se něco?“


    „Jo, Rádži...“ vykoktal Ben. „Babička zrovna umřela.“ Když to vyslovil nahlas, znova ho to rozplakalo.


    Rádž vyběhl zpoza pultu achlapce objal.


    „Bene, to je mi strašně líto. Nějakou dobu jsem ji už neviděl aříkal jsem si, že je asi nemocná.“


    „Byla. Ajen jsem vám chtěl poděkovat, Rá­dži,“ pokračoval Ben apopotahoval přitom, „za to, jak jste mě tenkrát sjel. Měl jste pravdu, vůbec nebyla nudná. Byla báječná.“


    „Já jsem tě nechtěl sjet, mladíku. Jen mě na­padlo, že sis možná nikdy neudělal dost času nato, abys babičku doopravdy poznal.“


    „Měl jste pravdu. Měla toho vsobě mnohem víc, než jsem tušil.“ Ben si otřel slzy rukávem.


    Rádž začal prohledávat obchod. „Počkej... mám tady někde papírové kapesníky. Ale kde jsou? Aha, tady pod fotbalovými kartičkami. Tady je máš.“


    Trafikant otevřel balíček apodal ho Benovi. Chlapec si otřel oči.


    „Díky, Rádži. Deset balíčků kapesníků za cenu devíti?“ řekl súsměvem.


    „Ne ne ne,“ smál se Rádž.


    „Tak patnáct balíčků zacenu čtrnácti?“


    Rádž položil ruku Benovi narameno. „Ty to nechápeš,“ řekl. „Ty jsou zadarmo.“
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    Ben naněj vykulil oči. Odpočátku světa nikdo nikdy nezažil, že by Rádž dal někomu něco zadarmo. Bylo to neslýchané. Bylo to šílené. To... to Bena zas rozbrečí, když si nedá pozor. „Mockrát děkuju, Rádži,“ řekl rychle atrochu se mu zadrhl hlas. „Už se musím vrátit. Naši namě čekají venku.“


    „Jo, jo, ale ještě moment,“ zarazil ho Rádž. „Mám tady někde pro tebe vánoční dárek, Be­ne.“ Zase začal šmejdit posvém přeplněném, nepořádném krámku. „Kde to je?“


    Benovi se rozzářily oči. Dárky miloval.


    „Á, tady, tady, hned zavelikonočními vajíčky. Mám to!“ vykřikl avytáhl sáček mátových pastilek.


    Ben byl trochu zklamaný, ale snažil se to nedat najevo.


    „Páni! Díky, Rádži,“ řekl ahrál to jako ve školním představení. „Celý sáček mátových pastilek!“


    „Ne, jen jednu,“ opravil ho Rádž, otevřel sá­ček, vylovil jednu pastilku apodal ji Benovi. „Tvoje babička je měla nejradši.“


    „Já vím,“ usmál se Ben.
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    Chodítko


    Pohřeb se konal naŠtědrý den. Ben ještě nikdy nažádném pohřbu nebyl. Připadalo mu to bláznivé. Rakev stála před oltářem, truchlící mumlali neznámé žalmy afarář, který se sbabičkou nikdy nesetkal, měl oní dlouhou nudnou řeč.


    Ten farář zato nemohl, ale úplně stejně by mohl vykládat ojakékoliv jiné staré paní, která zrovna umřela. Monotónně připomínal, jak měla ráda staré kostely abyla vždycky hodná kezvířatům.


    Ben měl chuť začít křičet. Chtěl říct všem, mámě atátovi, strýčkům atetám, prostě všem přítomným, jak neuvěřitelná babička to byla. Že vypravovala ty nejúžasnější příběhy.


    Aze všeho nejvíc jim chtěl povídat otom báječném dobrodružství, které spolu podnikli, jak málem uloupili korunovační klenoty asetkali se skrálovnou.


    Ale nikdo by mu nevěřil. Bylo mu teprve jedenáct. Říkali by si, že si to všechno vymyslel.


    


    Když přišli domů, nahrnula se tam ivětšina lidí, co byli vkostele. Pili jeden šálek čaje za druhým, snědli talíře atalíře sendvičů apárků vrohlíku. Bylo to divné, mít vtakovouhle smutnou dobu vánočně vyzdobený dům. Lidé si nejdřív povídali obabičce, ale zachvíli už drbali ovšem možném.


    Ben seděl sám napohovce aposlouchal, jak dospělí mluví. Babička mu odkázala všechny svoje knihy, měl jich teď vpokoji naskládané celé hromady. Byl vpokušení schovat se tam knim taky.


    Ponějaké době se přes pokoj přišourala nějaká vlídná stará paní schodítkem asnámahou se svezla vedle něj napohovku.


    „Ty jsi určitě Ben. Ty si namě nepamatuješ, viď?“ řekla stará paní.


    Ben si ji chvilku prohlížel.


    Měla pravdu.


    „Naposled jsem tě viděla otvých prvních narozeninách,“ dodala ona.


    No, tak to není divu, že se nepamatuju, pomyslel si Ben.


    „Já jsem babiččina sestřenice Edna,“ pokračovala. „Hrály jsme si spolu jako holky, tak asi vetvém věku. Před pár lety jsem upadla auž jsem to sama nezvládala, tak mě poslali do do­mova důchodců. Tvoje babička byla jediná, kdo mě tam jezdil navštěvovat.“


    „Vážně? My jsme mysleli, že nikdy nikam nechodí,“ divil se Ben.


    „Jezdila zamnou jednou zaměsíc. Nebylo to pro ni jednoduché. Musela jet čtyřmi autobusy. Byla jsem jí zato hrozně vděčná.“


    „Ona byla báječná.“


    „To byla. Neuvěřitelně laskavá aohleduplná. Já sama nemám děti ani vnoučata, tak jsme sbabičkou sedávaly vhale domova důchodců ahrály jsme spolu celé hodiny scrabble.


    „Scrabble?“ opakoval Ben.


    „Ano. Vyprávěla mi, že ho taky moc rád hraješ,“ řekla Edna.


    Ben se musel usmát.


    „Jo, měl jsem ho moc rád,“ řekl.


    Akesvému překvapení si uvědomil, že to ani není lež. Když babička už nebyla, zdála se mu cenná každá chvilka, kterou sní strávil. Ještě cennější než korunovační klenoty.


    „Pořád otobě mluvila,“ pokračovala Edna. „Vždycky říkala, že jsi světlo jejího života. Aže se vždycky hrozně těší, až tam vpátek přijedeš. Byla to pro ni nejlepší část týdne.“


    „Pro mě taky,“ kývl Ben.


    „No, jestli rád hraješ scrabble, tak se za mnou někdy zastav vdomově důchodců, můžeme si zahrát,“ navrhla Edna. „Když tvoje ba­bička umřela, budu potřebovat nového spoluhráče.“


    „To by bylo fajn,“ řekl Ben.


    


    Večer, když se rodiče dívali vtelevizi navánoční speciál Tance shvězdami, Ben vylezl zokna svého pokoje asjel pookapu dolů. Tichounce vytáhl zgaráže kolo aještě jednou, naposled vyrazil kbabiččinu domu.


    Sněžilo. Sníh mu křupal pod koly. Ben sledoval, jak se vločky tiše snášejí na zem, askoro se nedíval, kam jede. Znal už tu cestu na­zpa­měť. Zaposledních pár měsíců ji šlapal tolikrát, že věděl okaždém hrbolku akaždé puklině nasilnici.


    Slezl zkola před babiččiným domkem. Stře­cha byla slabě zasněžená. Před dveřmi se hromadila pošta, světla nesvítila, u vchodu stála cedule „Naprodej“ azní visely rampouchy.


    Itak Ben skoro čekal, že zaoknem uvidí babičku.


    Jak se naněj dívá stím úsměvem plným naděje.


    Ale nebyla tam, samozřejmě. Už nikdy tam nebude.


    Zjeho srdce ovšem neodešla.


    Ben si otřel slzu, zhluboka se nadechl avrátil se zase domů.


    Jednou bude moct svým vnoučatům vyprávět úžasnou historku.

  


  



  
    Dovětek


    „Vánoce jsou výjimečná roční doba,“ řekla královna. Seděla v majestátním křesle v Buckinghamském paláci a už zase vypadala seriózně jako obvykle. Jako každý rok pronášela své poselství k národu.


    Máma, táta a Ben právě dojedli vánoční oběd, seděli na pohovce s hrnky čaje a jako každý rok se dívali na královnu v televizi.


    „Čas, kdy se rodiny scházejí a oslavují,“ po­kračovalo Její Veličenstvo.


    „Neměli bychom ale zapomínat na staré lidi. Před několika týdny jsem se v Toweru setkala s dámou přibližně mého věku a jejím vnukem.“
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    Ben nervózně poposedl.


    Střelil pohledem po rodičích, ale ti koukali na televizi a zřejmě nic netušili.


    „Přivedlo mě to na myšlenku, že by mladí lidé měli být ke starým laskavější. Pokud jste mladí a sledujete mě, mohli byste třeba uvolnit v autobuse sedadlo staršímu člověku. Nabídnout pomoc s nákupem. Zahrát si s námi scrab­ble. Nebo co nám jednou za čas donést sáček mátových pastilek? My staří máme peprmintové bonbony rádi. A především, mladí lidé celé naší země, chci, abyste si zapamatovali jedno: my staří rozhodně nejsme nudní. Co vy víte, třeba vás jednoho dne i šokujeme.“


    Pak královna s poťouchlým úsměvem zvedla před celým národem sukni a ukázala dlouhé spodní kalhotky s anglickou vlajkou.


    Máma a táta vyprskli čaj na koberec, protože jim to naprosto vyrazilo dech.


    Ben se ale jen usmál.


    Královna je taky drsňačka, pomyslel si. Zrovna jako moje babička.
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